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Полноцветная обложка  с картиной Г. Ханджяна «Айбубен»
КНАРИК  ХАРТАВАКЯН
FA|OZ  SOURB  GR:R
АРМЯНСКИЕ  СВЯТЫЕ ПИСЬМЕНА

Стихи, переводы с армянского

Посвящается 1600-летию создания

богоданного армянского   алфавита

и сотворения армянской письменности

                            1-я страница авантитула
                                (Рисунок-эмблема:
миниатюра ХII века: Месроп Маштоц  с арм. буквами)
По благословению

главы Ново-Нахичеванской и Российской епархии 
Армянской Апостольской Церкви      
 Его Преосвященства  Епископа   Езраса   Нерсисяна

2-я страница авантитула
(Рисунок-эмблема:
Армянский  Святой Крест 

из Сокровищницы 
Первопрестольного Святого Эчмиадзина)
«ГОСПОДЬ ПОМНИТ НАС, БЛАГОСЛОВЛЯЕТ»

Псалтирь, 113:20

КОНДАК ВЕРХОВНОГО ПАТРИАРХА
И КАТОЛИКОСА ВСЕХ АРМЯН,
ПОСВЯЩЕННЫЙ 1600-ЛЕТИЮ ИЗОБРЕТЕНИЯ 

АРМЯНСКОГО АЛФАВИТА

ГАРЕГИН ВТОРОЙ, РАБ ИИСУСА ХРИСТА, 
МИЛОСТИЮ БОЖИЕЮ И ВОЛЕЮ НАРОДА ГЛАВА ЕПИСКОПОВ 
И КАТОЛИКОС ВСЕХ АРМЯН, ВЕРХОВНЫЙ ПАТРИАРХ 
ВСЕНАЦИОНАЛЬНОГО ПЕРВЕНСТВУЮЩЕГО ПРЕСТОЛА 
АРАРАТСКОЙ АПОСТОЛЬСКОЙ МАТЕРИ-ЦЕРКВИ 
СВЯТОГО КАФОЛИЧЕСКОГО ЭЧМИАДЗИНА

ПРИВЕТСТВИЕ ХРИСТОМ ЗАВЕЩАННОЙ ЛЮБВИ 
И ПАТРИАРШЕЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ КАТОЛИКОСАТУ 
ВЕЛИКОГО ДОМА КИЛИКИИ, АРМЯНСКИМ ПАТРИАРХАТАМ 
СВЯТОГО ИЕРУСАЛИМА И КОНСТАНТИНОПОЛЯ, 
АРХИЕПИСКОПАМ, ЕПИСКОПАМ, АРХИМАНДРИТАМ, 
ИЕРЕЯМ И ДИАКОНАМ, ЕПАРХИАЛЬНЫМ ПРЕДСТАВИТЕЛЬСКИМ 
СОБРАНИЯМ, ЕПАРХИАЛЬНЫМ И ПРИХОДСКИМ СОВЕТАМ, 
СЛУЖАЩИМ И ВСЕМУ ВЕРУЮЩЕМУ ВОЗЛЮБЛЕННОМУ 
НАРОДУ АРМЯНСКОМУ

 Возлюбленный благочестивый народ армянский!

      Благодать Божия и небесная милость посетили наш народ и страну Армянскую выдающимся изобретением армянских письмен, благодати празднования 1600-летия которого мы удостоились сегодня. Да возносим молитву на небеса, ибо «Господь помнит нас, благословляет [нас]», даруя венценосцев, «которые, как домостроители, явились толкователями Божественного Писания изобретением письмен».

     Светлыми и славными являются те события, о которых мы будем вспоминать.

     На расстоянии шестнадцати веков пред нашею душою проясняется тот счастливый день армянской жизни, когда наставник Маштоц возвращался в Вагаршапат, прижимая к сердцу новоизобретенные Письмена армянского языка, к сердцу, скорбящему о своем народе. Из дальнего путешествия он возвращался радостно: Бог услышал его непрестанные молитвы и благословил его тяжелый труд, его миссию. Имеющий 36 букв армянский алфавит родился таинством «Айб» и «К’» — с началом «Арарич» («Творец») и завершением «К’ристос» («Христос»), чтоб армянский народ прочел Библию на родном языке и чтоб «до всех людей дошло принесенное Христом спасение», чтоб познаны были мудрость и наставление, поняты — изречения разума.

Путь он проходил исполненный надежды, ибо знал, что в родной земле ждут его, чтоб принять плоды его усилий.

Корюн — ученик и агиограф Маштоца — говорит, что даже Моисей не был так рад, ибо, когда он, неся на своих руках Богоначертанные скрижали, спустился с горы Синай, народ поклонялся вылитому из злата идолу, в то время как Маштоца с нетерпением ждали Католикос Саак Партев, царь Врамшапух, нахарарская знать, лик церковнослужителей. Когда они услышали, что он приближается к столице, со множеством народа вышли ему навстречу. И воды Аракса стали очевидцами радости встречи, песнопений благословения, славословящих и благодарственных молитв.

Армянская письменность возникла, чтобы непреложный глагол Божий сделать слышимым. Попечениями царя и заботами Патриарха во всех областях страны Армянской открылись школы, получили образование младенцы; армия и сам народ приходил к «открывшемуся источнику Божественного ведения». Маштоцевы буквы стали виночерпиями служения живописанного слова, «глаголющими на армянском стали законодатель Моисей вкупе с сонмом пророческим и предводительствующий Павел со всем ликом апостольским, вместе со спасающим мир Евангелием Христовым». И открылись неиссякаемые потоки души, ученики стали учителями, переводчиками, толкователями, гимнографами, историографами и философами. Аркою умопостигаемого света соединилась разделенная земля Армянская и раздвоенная национальная жизнь. Слово Божие образовало и украсило души и в родной стране нашей дало жизнь надежде на спасение и Вере в воскресение. Господь благословил наследие Свое, которое своею мученическою жизнью приобрели святые Апостолы Господни и равноапостольный Отец Веры нашей — Святой Григорий Просветитель. Воистину «Господь помнит нас, благословляет [нас]». В тяжелое для Армении время господами и предводителями нации стали верные наши церковнослужители и князья, «Силою Отчей Премудрости, несотворенного Сущего, они посредством [Священного Писания] утвердили престол Святого Григория».

Благословенное поколение Саако-Месропской школы создало V век армянской истории — век светозарный и творящий гений, победоносный преданностью, верностью и мученичеством, словно светоносною ризою облеченный. Душою образованной образовал душу. Все последующие века нашей истории предводительствовало поколение золотой жатвы армянской культуры, христолюбивое и чтущее Родину, с искреннею душою, просвещенное и мыслящее сие поколение, которое в час испытания не убоялось жизнью защитить Веру и Отечество. Отцы и дети, которые в скоропреходящем имея сознание вечного, со Святейшим Именем Господним на своих устах прошли путь от Аварайра до Нварсака. «Господь помнит нас, благословляет [нас]», даруя век родовых мук, век героизма, когда, по сравнению с немногими, многие обрели добродетели, которые «смотрели на величие земной славы, как на мрак, и, возложив надежду на бессмертного Жениха, удостоились Небесного Царства». «Господь помнит нас, благословляет [нас]».

Солнце воссияло над полем Шаваршанским и навеки соединило Веру и Родину армянскую. Была ли земля Армении защищена или попрана, была ли армянская государственность непреклонной или уничтоженной, — тридцатью шестью буквами, Живой письменностью армянская душа всегда оставалась защищенною, ибо Маштоцевы письмена, выстроившись на пергаменте, в душах написали смысл и таинство существования нашего народа.

Маштоцевой Письменностью обессмертился чудесный армянский язык, и из златосеменного корня высоко поднялось зеленолиственное древо армянской культуры, которой навеки един и объединен рассеянный по белу свету народ армянский со своею христианскою сутью, своим религиозным, созидательным и стремящимся к продвижению внутренним духовным миром. Во всем том, что народ наш создал за шестнадцать веков, присутствуют первые учителя армянского языка — Святой Саак и Святой Маштоц, наши великие и блаженные наставники. И пока негасима их светоносная память и духовное таинство армянских письмен, они будут жить и действовать раздаянием Божественного, рассеивающего тьму света и бездонных сокровищ, продолжая воспитывать непобедимую мысль, свободную и верную душу.

Возлюбленный народ армянский! Прижав к сердцу, сохрани наш родной алфавит Маштоца, и всегда священными останутся наша Родина и Святая Церковь. Люби родной язык наш, и воспоются славы предков, процветет благодать в жизни Отечества — честное и чистое видение и высокое стремление. Светлой и лучезарной сохрани отечественную школу, и с нашими детьми о вечном будут беседовать Свободный Масис, Мать Аракс и Кафедральный собор, которые навеки помнят веселие тех счастливых дней, когда честные наши наставники звучащим по-армянски словом Божиим страну Армянскую соделали блаженной, желанной и чудесной.

Из Первопрестольного Святого Эчмиадзина призываем наши Иерархические Престолы, епархиальных начальников, верный своему обету лик священнослужителей, верующий наш народ в Армении и в наших колониях в рассеянии в 2005 году всенародным торжеством и блеском отпраздновать славную память Богом благословенного изобретения армянских письмен. В четырех концах света молитва нашей радостной души да вознесется на небеса, ибо «Господь помнит нас, благословляет [нас]», даруя венценосцев, «которые, как домостроители, явились толкователями Божественного Писания изобретением письмен».

Мирный и праведный лик Божий да сияет в армянской жизни, в свободной и возрождающейся нашей Родине и во всех концах армянской Диаспоры.

Перед Святым Престолом Сошествия возводим молитву на небеса, чтобы Бог, заступничеством охраняющий во свете обитающих наших наставников — переводчиков, раздал благодать верующему народу нашему, чтоб всегдашними были любовь и преданность к Родине и Святой нашей Церкви, непреклонной же — Вера наша, «и Господь даст благо, и земля наша даст плод свой» (Псалтирь, 84 : 13).

«Да будет с вами благодать, милость, мир от Бога Отца и от Господа Иисуса Христа, Сына Отчего, в истине и любви» (Второе послание Иоанна, 1 : 3).

Гарегин Второй, Католикос Всех Армян

(Портрет Святого Месропа Маштоца

с подписью под ним)

Святой Месроп Маштоц (361-440) – учёный, просветитель,            создатель армянского алфавита (405) и  письменности,   Первоучитель, переводчик Святого Писания.

ПРАЗДНИК ДУХА
Когда поэтическое творчество устремляется от зрелости к совершенству и реализации высшего идеала жизни, появляются такие произведения, где автор не только выявляет свое мастерство, но и в первую очередь выполняет миссию, начертанную Божественным откровением. Пусть не звучит это высокопарно и мистически, но не каждый поэт может совершить духовное геройство, приподнять планку своих достижений над мелкой обыденностью лирических прочувствований и индивидуальных переживаний. И только тот, кто болеет душой за прошлое, настоящее и будущее своего народа, может нравственно и духовно поднять его интеллектуальный уровень в глазах мирового сообщества. И кто бы поверил, что эту масштабную по объему творческую работу возложила на свои плечи хрупкая армянская женщина, мужественная поэтесса из Чалтыря Кнарик Хартавакян.

Ее книга «Армянские святые письмена» — логическое продолжение всех ее предыдущих опубликованных произведений, начиная с издания переводов из лирики литературного предшественника Хевонда Наирьяна (редактором-составителем и основным переводчиком его сборника «Зурна» является К.С. Хартавакян) до панорамно-исторической ее исповеди, излитой из глубин души в великолепной по исполнению и темпераменту книге «Мы из древнего града Ани».

Будучи христиански приверженной к своей Армянской Апостольской Церкви, Кнарик Саркисовна сумела за краткий миг своего душевного порыва (за десять дней — цикл сонетов, а за месяц — сборник) создать то, что должно, по всей вероятности, остаться памятником благородному армянскому духу, ибо книга эта посвящается 1600-летию создания армянского алфавита и сотворения армянской письменности. Новая ее книга — это гимн общечеловеческому духу, гимн божественному подвигу великого Месропа Маштоца, это венец, посвященный многовековому творческому созиданию армянского гения, приправленный, усиленный общегуманными идеями интернационального единства. Вслушайтесь в эти строки, написанные на великолепном русском, но исполненные армянским древним духом, и ваши сердца, мои соплеменники, будут радостно трепетать от гордости и благодарности за подвиг, совершенный вкупе сотнями поколений наших праотцев:

Индусам — пламень Агни, Эверест,
А чехам дан собор Святого Вита...
Армянам Бог издревле дал и Крест,
И высь Масиса, святость алфавита.

Когда в чреде набегов, битв, измен
Столиц руины рушились в пустыни,
Спасали мы сокровища письмен,
И нет у нас дороже их святыни.

Они — духовный хлеб, и щит и меч,
И рать, рожденная рукой Месропа!
Спас ими hай себя, родную речь...
И шлют поклон им Азия, Европа.

Он свят, седою древностью овит,
Армянский богоданный алфавит!

Цикл сонетов «Армянские святые письмена», как бы разворачиваясь в своей исторической многоплановости от восхваления бессмертного подвига Святого Маштоца и его вдохновителя и друга Католикоса армян Саака Партева, их учеников, ставших первыми историографами и переводчиками земли Армянской (отсюда и укоренившаяся традиция празднования Дня переводчиков — Таргманчац тон), охватывает затем новое пространство мирового культурного сообщества и сотрудничества народов. Патриотизм Кнарик Хартавакян, высвечиваясь в национальных оттенках и преклонении перед великим прошлым армянского народа, в то же время насыщен гуманистическим светом традиционного европейского просветительства. Читая строки поэтессы, как бы созерцаешь прекрасные сколки древности, связывая их с цельностью общекосмического миросозерцания. Автор пишет о себе:

Величье Божье чтя, влекусь в простор Вселенной.
Летит к сиянью мирозданья hаев дочь...
Не омрачат мне душу тьма, вражда и склока:
Зрю Знамя Мира, стяг Содружества багрян —

и о родстве своих родимых языков:

Произнесу «язык» — и отзвук льнет «лезу»...
О братья, сестры, ведь друг другу мы сродни!
Санскрит, единый праязык, слил нас в прадни,
Слова порой неразличимы, словно зуйг.
....................................................
...Они неразделимы, наши языки.
В них сходство зримо, а различия зыбки.

Сегодня уже можно смело говорить, что армянские поэтические традиции на донской земле, заложенные еще в XIX веке великими поэтами и просветителями Рафаэлом Патканяном, Микаэлом Налбандяном, Арутюном Аламдаряном и другими, в творчестве Кнарик Хартавакян не только возрождаются, но и наполняются новым содержанием зримого реалистического подхода к условиям современной жизни, осмысления величественного прошлого армянского народа. И я не буду удивлен, если через несколько десятилетий Мясниковский район и процветающее село под Ростовом-на-Дону Чалтырь станут одними из важнейших армянских центров культуры на российской земле, ибо именно здесь общественностью, при содействии церкви, администрации района и меценатов, делается все возможное для сохранения менталитета и этнокультуры народа, вынужденно оставившего свою родину — столицу средневековой Армении Ани еще в давние времена — после страшных землетрясений XI века и губительного нашествия тюркских орд в XIII веке.

Я помню, с каким рвением восьмидесятилетний поэт Григор Бабиян из села Крым — Топти, ветеран и инвалид Великой Отечественной войны, в течение двух лет добивался издания своей книги «Избранное», начинающейся с поэмы «Осколок Ани», написанной на родном армянском. И как было не преклониться перед этим человеком, не помочь ему в его патриотическом порыве и не сопутствовать изданию его прекрасной поэмы, где автор обрисовал на сочном армянском языке историю исхода своего народа из столицы Ани и его дальнейшей судьбы. Именно такие люди (а их немало на мясниковской земле, где с 1990 г. существует литературная студия, основанная учителем, поэтом и краеведом Х.О. Кристостуряном) подготовили праздник духа — появление гуманистической и общечеловеческой философской поэзии Кнарик Хартавакян, охватывающей духовный мир всего армянского народа от царя Тиграна Великого до великого нашего современника Шарля Азнавура, от ностальгии по Ани до счастливой улыбки сегодняшних ребятишек из Еревана, Степанакерта и Чалтыря. А мучающий армянство уже долгие столетия вечный вопрос «Армяне ль мы?», который на сегодня особенно актуален и весом, ибо от ответа на этот вопрос зависит существование на Земле гайканского народа, стал одним из краеугольных камней гражданско-поэтической сущности «Кнарик из Наири».

Однако любовь ко всему армянскому, активное подвижническое участие во всех мероприятиях, посвященных национальным праздникам и дням памяти, ни в коей мере не заслоняют в армянской поэтессе, выпускнице филфака РГПИ, ее уважения к русской культуре: среди ее наставников и друзей и доктор филологических наук, почетный профессор Валентин Малащенко, и руководитель ростовского литобъединения «Созвучие», проводящего поэтические вечера в Донской публичной библиотеке, прекрасный русский гуманист и поэт Николай Скребов, и молодой русич Алексей Любимов из Новошахтинска, говорящий и пишущий на армянском языке, и поэтессы-переводчицы Наталья Апушкина, Ирина Яворовская, Любовь Волошинова, и композитор, доктор физико-математических наук Владимир Рыжов из Таганрога, и многие другие донские деятели культуры и литературы, которые ценят ее дарование и подвижничество. К тому же Кнарик Саркисовна почти 10 лет бессменно руководит литературной студией донских армян имени Рафаэла Патканяна, ведет учебу начинающих авторов и скрупулезную многоплановую работу сотрудника в Историко-этнографическом музее Мясниковского района, при котором существует студия.

И литератор, популяризируя духовные ценности своей нации, пропагандирует армянскую историю, словесность, язык и среди сельских школьников-экскурсантов, и среди зарубежных гостей музея, туристов, которые увозят ее стихи в свои города и страны. Так, ее произведения, в том числе вошедшие в новый сборник, этой осенью были доставлены в Ереван и Москву, в Санкт-Петербург и Киев, в Молдавию и Германию, Канаду и США... А в книге отзывов сельского музея и в его архиве остались разноязычные слова благодарности армянке К.С. Хартавакян, чье творчество и многогранную деятельность пронизывает и гордость за свой древний просвещенный, даровитый народ, и чувство солидарности, интернационализма. Вот что написал 17 сентября гость праздничного Ростова экономист Майкл Крамер: «Будучи американцем, я никогда не думал о влиянии Армении на западное общество до разговора с Кнарик. Столь многие армяне живут в Америке и повлияли на мировоззрение, религию благодаря своей пятитысячелетней истории. Являясь американцем, частью христианской религии, я был рад ближе познакомиться с армянами при общении с Кнарик». Это ли не признание и благодарение за истовое радение о чести своей нации, за бессонные ночи стихотворчества и насыщенные трудами и событиями дни, слагающие подвижническую судьбу?!

Но раскрою еще одну тайну: Кнарик Хартавакян как литературно-общественный деятель не удовлетворена собой, ибо она, я уверен в этом, уже готовится подспудно к самому рискованному шагу — подвигу своей жизни — к возвращению на родную почву. И я надеюсь, что следующее предисловие, которое напишу к ее книге, будет на армянском языке для армянского сборника нареченной Лирой-Кнар. И да благословят ее Святой Маштоц, Святой Саак Партев, дух ушедшей в бессмертие ее матери Варсеник, дух Рафаэла Патканяна, Микаэла Налбандяна, ее кумиров, а с ними вместе и ваш покорный слуга на этот заповеданный высокий подвиг — подвиг возвращения в свою стихию, в свой материнский наирийский язык, который она любит неимоверно. И тогда мы вновь поздравим ее мужество, мужество прекрасной поэтессы Кнарик Хартавакян «из древнего града Ани».

Ара ГЕВОРКЯН, поэт
FA|OZ SOURB GR:R
АРМЯНСКИЕ СВЯТЫЕ ПИСЬМЕНА

Цикл-венец из 17 сонетов
Алфавит армян
Индусам — пламень Агни, Эверест,
А чехам дан собор Святого Вита...
Армянам Бог издревле дал и Крест,
И высь Масиса, святость алфавита.

Когда в чреде набегов, битв, измен
Столиц руины рушились в пустыни,
Спасали мы сокровища письмен,
И нет у нас дороже их святыни.

Они — духовный хлеб, и щит и меч,
И рать, рожденная рукой Месропа!
Спас ими hай
 себя, родную речь…
И шлют поклон им Азия, Европа.

Он свят, седою древностью овит,
Армянский богоданный алфавит!
Месроп Маштоц —
Святой Первоучитель
Учителя!.. Толстой, Ушинский, Песталоцци...
Земным народом каждым чтится свой кумир.
С мольбой слагаю песню-гимн под звоны лир
О письменах, Первоучителе Маштоце.

hай просвещен, не вяз в невежества болотце,
Хоть был, Христа прияв, без букв родимых сир,
Но сбросил вражье иго, мощь обрел и мир,
Приняв свой айбубен
  под горней
 позолотцей!

Месроп взял в Божьем откровении сей дар,
Писанье перевел, чертя армянский тар,

Открыл он школы, влил в питомцев пламень

  рвенья.

Обрел свет Истины и силу армянин...
Облек букв злато в драгоценные каменья,

Чтоб их берег в веках Святой Эчмиадзин!
Святой Саак Партев

Католикос армян, Святой Сааґк Партеґв!
Письмен создателя на труд благословляя,
В Месропа волю патриаршую вливая,
Молился с ним ты, руки к небесам воздев.

Очам явились буквы!.. Луч в перо продев,
На свет их вывел всех творец, возобновляя.

С ним ты, Маштоца на деянья вдохновляя,
Дал письмена для старцев, отроков и дев.

Оплотом духа став для нас, его твердыней,
Они пребудут драгоценною святыней.
Они — очей армянских негасимый свет!..

В День Переводчиков Писанья
 с ними снова
Мы славим, сколько ни пройдет веков и лет,
Тебя — Католикоса нашего святого!
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К армянским историкам
Отцы истории армянской, летописцы,
Саак, Месроп — для вас духовные отцы!
Святыми стали вы трудом души, десницы,
Корюґн, Павстоґс и Егишеґ, Хоренациґ!..

Истории страны, ее летописаний,
Житий вы авторы, — в раденьи стан согбен.
Явили ум, пыл сердца вы, обширность знаний;
Маштоц вам в помощь начертал свой айбубен.
В чаду времен, огнем войны объятых, мглистых,
Вели вы летопись армян из года в год.
Вас, неустанных, истовых, душою чистых,
Причислил к лику всех своих святых народ.

В День Таргманчаґц
 вас чтут, истории отцы,
Корюґн, Езниґк, Хазаґр, Мовсеґс Хоренаци   ґ!..

К армянским буквам и писцам
Армянские, святые наши письмена!
Во мраке келий вас монахи выводили,
Но, лучезарные, вы свет небесный длили,
Являя лики тех, чьи вечны имена.

В те давние, глухие, злые времена,
Когда враги, нас окружив, войска сгрудили,
В сердца вы доблесть лили; нет, не зря трудились
О вас радевшие, чьи тяжки бремена!

Вас начертав, дал в руки воев переписчик
Копье и меч, и щит, и мощь для духом нищих.
Вас жгли, секли, пленив, но вы избегли тлений;

И с метой пламени, цепей и сабель, ран
Вас — в рукописях древних — Матенадаран

Приял для всех грядущих новых поколений!
Спарапет Вардан Мамиконян
Благословлен Тобою, Отче, род армян!
Взяв первыми Твой Крест
 и письмена, мы гоґрды.
Когда терзали предков иноверцев орды,
Влил буквы в рать наш спарапет Мамиконян!

Все тридцать шесть вступили в сечу со стремян,
Явили смелость, верность вере, мощь народа.
На страже нации и век, и год от года
Армян защитник — айбубен, могуч и рьян…

Нас тщились персы смять взъяренными слонами,
Но свергли их мы истой верой, письменами,
Хотя погиб Вардан — скорбел Тарон и Тайк…

Он пал за hаев, за Христа в длань Аварайра,
Но чтит его средь ратников святых Мер hайра

Отчизна вся, народ, чей прародитель — Гайк!

Грузинский и агванский 
алфавиты

Возобновивший древний алфавит армянский,
Насытив светом очи родичам своим,
Помог создать свод букв иверский и агванский
—
Народов ближних, светоч передавши им.

И блики благозвучья приняли гортанный
Язык агван-гаргарцев, речь картвел-грузин...
Труды Месропа велики и неустанны,
Он стяг содружества навеки водрузил!

Ведомый духом созидания, исканья,
Радел он просвещенью не одних армян.
И сотворенный hаем перевод Писанья
Поныне царствует
 средь братьев-христиан.

Пусть помнится: радением Маштоца свиты
Грузинский братский и агванский алфавиты!

К творцам славянской азбуки

Создавши азбуку, Мефодий и Кирилл
Письмен лучами просветили мир славянства.
Принявши крест, явил он верой постоянство,
На языке родном с Творцом заговорил.

Но тот, кто «аз» и «буки» вывел, сотворил,
Научен Керакаґном* — светочем армянства!..
Все помнят братьев, а Грамматик — безымян стал,
Хотя славянам очи к Свету отворил...

Признав родство глаголицы и айбубена,
Восславим всех создателей, что незабвенны,
И воздадим учителям их мудрым честь.

Славянский алфавит рожден в тиши Магнаґвра,

Как в hайском, буквы можно в нем по звукам счесть.
По вере братьям, их творцам — венцы из лавра!

К родству родимых языков
Произнесу «язык» — и отзвук льнет: «лезуґ»…

О братья, сестры, ведь друг другу мы сродни!**
Санскрит, единый праязык
 слил нас в прадни,
Слова порой неразличимы, словно зуйг…

Араґкс и Ра, Дан и Раздаґн, струиґ Лен, Зуй
Похожи, словно Аґгни, огнь, Ваhаґгн, Аниґ.

Внемляґ, узриґте, коль остались не одни,
Пронзитесь болью близости, пролив слезу!..

Они — неразделимы, наши языки.
В них сходство зримо, а различия — зыбкиґ.
Взрастил в родимом лоне, сблизил их санскрит.

Лью свет в hайоґц ачеґр,
 в распах очей, в глаза.
Омой во мгле ночей, прозреть вам дай слеза…
О, мой лезуґ-язык навек вас всех сроднит!

К великоросскому языку
Мной зримое родство родимых языков
Я чту, о, Русский, и великий, и могучий!
Мне с детства близок, дорог звон твоих созвучий,
Как и язык армян, что древен, свят и нов.

Идя из глубины медлительных веков,
Как звучный зов зурны, пронзительно-тягучий,
Доносишь ты мотив привольный и певучий
И волен снять с души гнет немоты оков.

О, вольный наш язык, любимый, вожделенный,
Ты властвуешь в Державе Света, во вселенной!
Творю твоими письменами, клад в них зря.

Богат, благословен, племен корней ты сростки.
Опора и надежда ты, очей заря…
Навек ты вверен мне, Язык Великоросский!

К армянскому родному языку
С тобой мечтала сблизиться, Язык Родной,
И с песней сердца слить мотив родимой речи,
Но все друзья мои наирские — далече,
И было некому свести тебя со мной.

А я, объята мыслью и мечтой одной,
Ждала и жаждала той вожделенной встречи,
И Вышнего десница опалила плечи —
Учитель-Усуциґч дал сблизиться с тобой.

Вернул он в материнское
 родное лоно,
Письмен армянских, звуков полня перезвоном.
Он возвестил: «Твой поводырь отныне я!

Искала ты словес мелодии в мытарстве?..
Шлю благовест, лия сквозь клекот бытия.
Возлей в уста, взлелей язык, что свят и царствен!»

Майрикиґс — к Матери

Творю на языке, тобою данном, Мама!
Родимой речи музыка нежна, пленит;
В уста влив сладость, льнет к пыланию ланит,
И ввысь жар-птахой устремляет звуков гамма.

Средь шума, грохота и лязга, буден гама
Она мелодию пленительную длит.
Язык мой, слух отныне с нею связан, слит,
Растворена душой к звучанью Света рама!

Ты ль слышишь песню и печаль мою, Майриґк,
Мой долгий зов, летящий клик, влекущий крик —
Там, под блаженными своими небесами?..

Витаешь ты в недостижимом далеке,
Но в дол вернись, явись, предстань перед глазами,
Мне слово молви на родимом языке!

К армянским матерям и детям
Не зря издревле наречен был материнским
Родной, родимый, Небом данный нам язык.
Он в незапамятные времена возник —
В Хайаса, царстве Араратском,
 наирийском…

Сроднив навек, вас, милых чад, свела майрик с ним,
И песня колыбельная — не чуждый зык.
Обет ей дан ли — Мариаґм, Азниґв, Назиґк —
Обет сынов и дочерей с поклоном низким?!

Должны мы в верности навеки присягнуть,
Свой не забыть язык, пускаясь в дальний путь.
Вы помните ль его, армянки, в веке новом?

Клялись ли вы, с детьми идущие вперед,
Что на устах чад ваших нежных не умрет
Язык, чарующий благоуханным словом?!

К армянским учителям
hайоґц усуцичнеґр!..
 Учителя!
Наследники великого Маштоца!
Пусть вязь письмен святых не оборвется,
Вовек им верными пребыть веля!

Пускай постигнут дети, вам внемля:
Язык наш чудной музыкою льется…
Пусть в каждом сердце юном отзовется
Он, свой мотив тысячелетний для!

Наследники его мы все, потомки,
Душою чуткой пыґлки, слухом тоґнки…
И возлюбить, взлелеять и сберечь

Должны мы вверенные нам веками,
Спасенные от всех напастей нами
Язык армянский, письмена и речь.

К нашим письменам и песням
hайоґц Тареґр!
 Я славлю ваши имена.
Слились вы в айбубен — оплот армян могучий.
И, защитив язык богатый и певучий,
Иконой нации вы стали, письмена!

Кровавым заревом всходили времена,
Враги носились над Отчизной черной тучей,
Но встали вы броней пред ними, горной кручей,
Призвали храбрецов наирских в стремена!

Им дали вы доспехи грозные — меч, латы,
К победам, к Свету взмыли, яґсны и крылаты,
Вольны на помощь всем прийти, везде поспеть.

Велича вас, лью гимны вслед вам в поднебесье,
Спешу воспеть, спросить: другой на свете есть
Народ, столь истово лелеющий вас песней?!

Наша любовь к письменам
О, наша любовь к языку, к письменам —
До трепета, слез, до истом сладострастья!..
Она непонятна иным племенам,
Хоть пламенны, пылки вы, сестры и братья.

Но вами возлюблен не буковок ряд —
Пылаете страстью вы все к человеку.
А hаи — к значкам, что звездаґми горят,
И к звукам певучим — их нежим от веку!

Лучист он и свят, Айбубен, Вышним дан.
И дар, и Его возлюбивши без меры,
Неистовой лаской стиха плавим метры,

И яр
 обладанья восторг — первоздан…

Коль с нами язык, перлы букв, мы царями взираем!
…Теряя их, мы — умираем.

К народам-братьям
К вам обращаю свой призыв, народы-братья,
Подняв, как светоч, стяг, сокровище святынь!
Всех — из краев лесных, степей, песков пустынь —
Под Знамя Дружелюбия хочу собрать я.

Да сгинут рознь и распрей старые проклятья,
Затихнет битва и смирится спесь гордынь.
Оплотом Мира, Братства, стойче всех твердынь
Да станет дар мой, распахнувший вам объятья!

Се письмена и песнь армян, что по вселенной
Рассеялись, но берегут свой вожделенный
Родной, роскошный, щедрый, царственный язык.

Он — музыка! Внемлите, миґро,
 мирт
 вдыхая.
Пусть на устах он зацветет, благоухая,
И явят hаев письмена лучистый лик!..

Молю об этом вас — из Наириґ Кнариґк.

(Цикл создан с 31 августа по 11 сентября 2005 г.)

СТИХИ РАЗНЫХ ЛЕТ

(Рисунок-репродукция)
(Армянский алфавит из Сокровищницы
Первопрестольного  Святого Эчмиадзина)

Месропу Маштоцу
1645-летию со дня рождения гениального 

создателя армянского алфавита-айбубена,

Первоучителя и Святого  посвящаю 

Среди сынов великих Айастана,
Его поэтов, зодчих, мудрецов,
Ты, подвиг свой свершавший неустанно,
Назваться волен первым из творцов.

Ты вверил нам, душой и встарь не нищим,
Наш айбубен, бесценнейший наш клад.
С ним по руинам шли мы, пепелищам,
Превозмогли гоненья, голод, хлад...

Дивится мир весь письменам Месропа:
Он мощь народа в буквы смог облечь!
Мирится Азия и зрит Европа:
В руках армянских явлен щит и меч!

Но не бряцает — песнь творит оружье
И средь народов утверждает мир;
Лик солнца, взятый буквами в окружье,
Лучи простер на струны звучных лир.

Сияющие буквы вечно с нами —
Во взоре каждом, сердце, именах…
Отлиты в злато, за семью замками
Хранятся свято наши письмена.

И в тишине благословеньем льется
Твоя мольба и песнь твоя, Месроп:
«Пусть вязь письмен во взорах ваших вьется
На всех просторах Азий и Европ!..»

Звучи, материнская речь!
Ни ропот, ни окрик, ни зык
Не вторгнутся в эту мелодию…
Певучий армянский язык
Я слушаю, словно рапсодию.

Звучи, материнская речь!
Я силюсь понять сокровенное,
Что доґлжно лелеять, беречь,
Как дарственно-благословенное;

Что доґлжно постигнуть молясь 
И в благоговейном молчании,
Что, музыкой горнею длясь,
Молитвенно, свято в звучании;

Что вызрело в глуби веков
И снами овеяно вещими,
Что с бьющей струей родников
Потомкам навечно завещано...

Немые наследники мы.
Немые, глухие, ослепшие!
В плену у безмолвия, тьмы
Скитаемся, слух не обретшие.

...Но что это — зов или вскрик?
Родник средь пустыни иссушенной?..
Я песнь твою слышу, Майрик!
Я речь материнскую слушаю.

Звучи, наирийская речь,
Я силюсь понять сокровенное.
И в сердце клянусь я сберечь
Речения благословенные!..

Материнский язык
Сцепи родимой речи составные,

Стань мелосом армянского стиха.

А. Маргарян, пер. Л. Григорьяна

Пробираюсь к тебе среди хаоса, мрака и грохота,
Чтоб мелодией речи родимой пронзить тишину.
Забываю напасти, раскаты звериного хохота,
Мир в душе обретаю, чужую прощаю вину.

Пробираюсь к тебе, как ослепший из темени адовой.
Пробираюсь на свет и, уверовав, свет обрету:
Станешь солнцем ты мне, семицветною вешнею радугой
И весенней землей в абрикосовом нежном цвету.

Открываю уста, изнывая от жажды и голода,
Припадаю к журчащей, живительной, вечной струе
И, молитву творя: «С небесе низпосли, Боже, слово дай!» —
Оживаю, глаголом твоим спасена от сует.

Материнский язык, ты услышан был предком  

в младенчестве,
Среди тягот скитальческой жизни и чуждых племен.
Отрекаться не стану вовек от тебя, мой отеческий,
Пронесу сквозь столетия святость армянских имен.

Нареченная Кнар, как посмею притронуться к лире я,
Коли речи родимой напев мне досель не знаком?
Не подвластен... и грустно тревожу я струны клавирные,
К своей родине дальней взывая иным языком.

Но лелею тебя, несравненный язык мой армянский,
И азы твоей музыки вновь постигаю, любя.
Как журчанье ручьев и немолчной струи ахурянской,

Как сияние снежных вершин, обретаю тебя.

Из цикла «ГОЛОСА ИЗВНЕ»
* * *

Анне Бегларян
 с благодарной любовью

Ты обретаешь все родное,
Сокровищницу языка,
Что сбережен ковчегом Ноя
И донесен через века,

В пучине бед навек спасая
Души армянской чистоту,
Чтоб, исказнясь и воскресая,
Она взмывала в высоту.

Чтоб воплотилась в звучном слове,
В палитре солнечных картин…
Перо и кисть, вы наготове?
Узрите ж свет сквозь пыль гардин!

Узрите суть, что неизменна,
Незыблема, как Арарат:
Душа армянская нетленна,
Возведена до райских врат,

До снеговых вершин Масиса,
Где Ноев высится ковчег,
Церквей Ани и Вардениса…
Там — и обитель, и ночлег!

Так защитись родимым кровом,
Пристанище навек найдя.
Так облекись родимым Словом,
В армянский дом в ночи войдя.

Прислушайся: звучит, клокочет
Душа родного языка!
Она судьбу твою пророчит,
Маня к себе через века.

Отринешь зов ли с поднебесья,
Или постигнешь, обретешь?..
Звучат стихи. Звучат как песня!
И верю: ты им присягнешь.

* * *

Меня попросили поведать о солнце…
Но как расскажу, зря лишь лучик тщедушный
И гаснущий отблеск на тусклом оконце?
Пейзаж мой покажется блеклым и скучным.

Меня о горах рассказать попросили…
Но я — с их подножий отколотый камень,
Его ураганы скитаний сносили —
И галькой обкатанной стал он с веками.

Тогда о ручьях стих сложить мне велели,
О звоне хрустальных ручьев Айастана…
Но в руслах равнинных, увы, обмелели
Потоки восторженных виршей пространных.

—  Поведай тогда об армянской столице,
О древней, оставленной — в сердце носимой.
Поведай, — просили, — и в прозе сгодится,
Склонись над лампадою неугасимой!..

—  О, тысячу свечек зажгу я во храмах,
Взмолюсь, чтоб явилась Ани перед взором.
У памяти много местечек сохранных,
Но город смогу ль воскресить разговором?..

—  Тогда твой народ пусть беседует с нами.
Иль стал он в речах неискусным, несмелым?..
—  Когда-то глаголил он с Богом стихами,
А нынче от горя почти онемел он.

По свету рассеян, язык он теряет,
С родными порой разлучен письменами,
Но, сполох надежд вопросившим вверяя,
Он душу готов распахнуть перед вами.

Меня вы просили поведать о многом —
О родине древней и hайке
 великом...
Но как рассказать мне (взмолиться пред Богом?),
Чтоб грустный народ мой вновь стал 
                   солнцеликим?

            Меня вы просили о солнце поведать!..

Армяне мы! 

Армяне все мы в этом мире, hаи,
Коль помним свой язык и письмена!
В донском привольном, нас позвавшем крае
Звучат призывно наши имена.

Армянами пребудем на просторах
Российской необъятнейшей земли;
Луч солнца не сокрыли мы во взорах,
Святыни предков — в сердце сберегли!

На верность дружбе вечной присягнувши,
Не разрывали братства тесных уз;
Из грозных битв в бессмертие шагнувши,
Отцы оберегали наш союз.

Армяне мы! В семье многоязыкой
Извечно миролюбием гордясь,
Сроднились мы с Россиею великой,
На кровью политой земле трудясь.

Минует время смуты и раздоров —
В стране бурливой воцарится мир;
Не покидавшие ее просторов,
Мы огласим их звоном наших лир.

Зурны армянской звуками взлелеем
Родимый край, где нам творить и жить.
Армяне мы!.. Забыть о том не смеем.
Должны мы честью нашей дорожить!

                    (РИСУНОК)
ТВОРЯЩИМ ПИСЬМЕНАМИ ПЕСНЬ

* * *

Остаетесь навеки вы с нами,
Даже если уже вдалеке, 
Все творящие песнь письменами
На извечном, родном языке.

Двуедин он: армянский и русский, 
Корни пращуров наших срослись;
hай и русич, арийцы, этруски —
Мощь письмен обретя, мы спаслись!

Оградились от ворогов многих,
Сохранили страну свою, лик…
Защитить, возвеличить он смог их,
Наш язык, что могуч и велик!

Сохранили мы истовость веры,
Облачив свою речь в письмена,
И Христа возлюбили без меры,
Всех святых, чьи мы чтим имена.

И средь них — вы, творцы алфавитов
И поэты, чье свято родство!
Вы из дали, туманом повитой,
К нам спешите, творя волшебство.

Вас не зря вечно боготворили,
Пушкин, Нарекаци, Туманян…
Песнь о вас и Месропе, Кирилле
Я слагаю, дочь истых армян.

Много вас — о, созвездия, сонмы!
Я грешу, не сочтя всех имен…
Ведь без вас в тьму бы вверглись и сон мы
В недрах мглистых, дремучих времен.

Но взвиваете вы к поднебесью,
Возлелеяв сердца, льете Свет…
Письменами творящие песню,
Вам я гимн посылаю в ответ!

Читая Чаренца
Моей Армении слова, что солнца пыл хранят, люблю,

Армению, мой милый край, до издыхания люблю.

Егише Чаренц, пер. И. Поступальского

Язык армянский он любил до жгучих слез,
Боготворил письмен Маштоца святость
И солнцем напоенных слов, созвучий гроздь
Преподносил всем жаждущим на радость.

Багряных роз дарил он дивный аромат,
Не забывая ран своей Отчизны.
Поэта звал плененный старец-Арарат,
И лира-кнар вела его по жизни.

Любя святой Армении язык и лик,
До слез любя, превознося до неба,
Не предавал ее хотя б на миг
Любимец гор и блещущего Феба.

В годину роковую был погублен он,
Врагом народа всуе не прослывши…
Мольбу пророка — не предсмертный стон,
Далекий соплеменник, слышишь, слышишь?

Солнцеподобных слов лучи, блестя, звенят,
Язык Чаренца будто просит снова:
«Люби меня, до жгучих слез люби меня,
До издыхания, конца земного!..»

Язык армянский, материнский наш язык!
Лелеяли тебя мы — песней, взором...
Века не помнят, как, откуда ты возник,
Но вдаль идти с тобой нам по просторам.

Лей солнечное слово в сумрак ночи, лей!
Тьма расступается — дождись восхода.
Клянемся, как Чаренц, любить тебя — сильней,
Язык святой армянского народа.

                                                                              Кнарик Хартавакян

Микаэл Налбандян
(Главы из поэмы)
ПРОЛОГ

Минуло сто и семьдесят пять лет,
Как в мир явился ты, армянский гений.
Неугасимый проложил ты след
И в памяти грядущих поколений.
Тебя родил град Нор Нахичеван,
Давно мечтавший о достойном сыне,
И ты им стал, наш классик Налбандян,
Тебе внимает нация доныне!
Наставник твой, священник Габриэл

Тебе святыню Айбубена вверил.
Те буквы ты лелеял, Микаэл,
Весь краткий век, что рок тебе отмерил.
Читал всю жизнь и чтил ты имена
Поэтов Наири, чей слог божествен,
И в посланные Богом письмена
Облек свой стих, что выспренне-торжествен.

Творил ты на армянском языке,
Владел и европейскими, и русским.
Коль жил от мест родимых вдалеке,
Твой круг друзей не становился узким.
Средь них — Тургенев, Герцен, Огарев!..
В тебе узревши «золотую душу»,
Они ценили hая меж борцов,
И ты твердил им: «Клятвы не нарушу!»
Ты верен был им до последних дней,
Прощаясь с жизнью в чужедальнем крае.
Когда настал срок расставанья с ней, —
Не смолкла лира в гениальном hае.
Твои стихи пророчески звучат
И потрясают сердце армянина.
Статьи твои, воззванья не молчат,
Рокочут, словно бурная стремнина.
Ты завещал потомкам и дела,
Не только слово, страстное, как пламя.
Тебя дорога в вечность увела,
И на века останешься ты с нами!

Из главы IV
Когда основан был «Юсисапаґйл»,
То, северным охваченный сияньем,
Весь Юг, Восток армянский запылал,
Подверженный его идей влияньям.
Был рупором передовых идей
Журнал, основанный двумя друзьями,
Собрал по духу близких он людей,
Возвысившись над ними, словно знамя.

Редактор Степанос был Назарян,
А Микаэл — ярчайший, первый автор.
В России стал известен Налбандян,
Как и журнала нового редактор…
Он проповедовал что было сил,
Служа национальному спасенью,
Борцов за Истину — превозносил,
Ведя народ свой древний к возрожденью.
.......................................................................
Журнал теснил цензурный комитет,
И публицист уехал за границу;
Но верность родине хранил поэт,
Над нею видя вольности зарницу.
Писал он и в пределах дальних стран,
Как азиатских, так и европейских,
Радея просвещению армян
И на полях далеких Елисейских…
И до сих пор читаем «Две строки»
И «Земледелие как верный путь» мы.
Как пафосны труды его, строги,
Как силой полнятся ежеминутно!
Свой клич «Свобода» вновь бросает нам,
«Дни детства» нам сердца досель пронзают.
Стихи пришли и к нашим временам,
Армян потомки наизусть их знают.

Глава V
Он был достойнейшим среди творцов,
Но и делами знаменит был классик:
Наследство нам калькуттских двух купцов
Вернул, с нахичеванцами согласен.
Поехал он в родимый Айастан,
Взял грамоту из рук Католикоса,
Чтоб съездить в Индию чрез много стран,
Завещанное — взять, решив вопросы.
…Армения поэта потрясла,
И любовался он ее простором.
О, сколько вдохновенных сил влила
Земля прародины, объята взором!
Потряс его Святой Эчмиадзин —
Собора, храмов строгой красотою.
Подолгу он бродил средь них один,
Терзаясь мыслью вовсе не простою:
Как мог воздвигший церкви те народ
Быть при царе столь угнетен, унижен?
Не двигаясь стремительно вперед,
Застыл он, тягой к прошлому лишь движим?

Как мог он чистый замутить язык,
Что родником хрустальным с высей лился?!
В местечке каждом говор свой возник.
Ужель со словом чуждым hай смирился?
Ужель забыл он древний айбубен,

Века живя под чужеземным гнетом?
Не гордый дух — был стан его согбен,
Бросал он «прочь!» своим цепям, тенетам.
...И вспомнился поэту Сурб Месроп —
Создатель айастанцев айбубена.
К нему вела одна из первых троп,
Ведь имя это было незабвенно!

Он посетил селенье Ошакан,
Где прах сокрыт великого Маштоца,
Где спит и князь Мамиконян Ваган,
Где к ним мольба в тиши, как песня, льется.
Но был уныл святыни древней вид,
Царили здесь разруха, запустенье…
Легендой каждый камень был овит,
Но был обвит и сорным он растеньем.
Народу даровавший письмена
Букв на хачкаре не был удостоен.
Столь дорогие сердцу имена:
Учитель Первый и Отчизны воин!

И — запустелый вид родных святынь,
И — безымянные, простые камни…
Такое встретишь разве средь пустынь,
Хоть имена те славились веками.
Во мгле невежества топил царизм
Издревле просвещенные народы,
Но, спасши слог божественный харизм,

Борьбою близил hай свой день свободы.
…И сочинил там Микаэл стихи,
Скорбя о гениальном армянине.
То гневно-дерзновенны, то тихиґ,
Слышны они потомкам и поныне.

Из главы XII
Обрел бессмертье на века поэт, 
Став памятником на холме высоком.
И, отвергая недругов навет, 
Мы будем помнить пламенные строки 
И Гимна, что Армению воспел, 
И вдохновенной оды о Свободе...
Он будет жив, певец наш Микаэл,
Веками будет он любим в народе!
И коль бессмертен гений и пророк,
То избежит душа поэта тленья
И будут вторить звукам его строк
Идущие за нами поколенья.
Минуло сто и семьдесят пять лет,
Как он родился в Нор Нахичеване.
Неугасимый проложил он след,
И на века останется он с нами!

 Кнарик Хартавакян

Акростих Рафаэлу Патканяну
К 175-летию со дня рождения

Рафаэл, наш возлюбленный классик армянский,
Айастанцев и нахичеванцев кумир!
Факел ты для питомцев — твоих, наирьянских.

Акростих сей прими, лавры почестей, мирт...
Эхо струн твоей кнар — строки эти, Учитель,
Лиры властной, чарующей наши сердца;
Ум покорствует ей, дух пленен, Просветитель,
Голосам твоих песен — звучать без конца!
Айбубена создатель, воспетый тобою,
Буквы вверив и благословивши на труд,
Рад, гордится раденьем твоим и судьбою,
И твореньями, кои века не сотрут.
Есть в наследье твоем и стихи, и рассказы,
Лист к листу, они вылились в восемь томов.
О, блистают шедевры твои, как алмазы,
Влился пламень души в искрометный сплав слов!
И элегии ты сочинял, и сатиры,
Чванство, жадность невежд-богачей обличал…
Усмирив их, «Норнахичеванская Лира»

Почтена была тем, кто талант отличал.
А народ — возлюбил тебя, сын Габриэла,
Ты, как он, — сочинитель,
 славнейший поэт!
Как питомца — любимца его — Микаэла,
Айастанцы величат тебя сотни лет.
Наш земляк и кумир, классик наш знаменитый!
Я средь сонмов, кто вьет тебе словом венок.
Не отринь подношенье, певец именитый.
Уверяя в любви, пусть зардеет у ног… 
Кнарик Хартавакян
Ованесу Туманяну
Прославленный певец всего армянства,
Стихом ты с целым миром говоришь;
Явив пример пристрастья, постоянства,
Ты вязью букв hайканских песнь творишь!

Она струею льется и плетется
Цветов благоуханнейших венком.
Твореньями бессмертного Маштоца
Ты высекаешь слезы, вызвав ком…

О, звучным словом, слышанным, прочтенным,
Заворожил, очаровал ты всех,
Армянским гением, в тебе почтенным,
Прославил Айастан, родимый Дсех…

Из горного, цветущего ты края,
Тебя насытил красотой Лориґ.
Исполнил, жемчугами слов играя,
Ты повеленье горнее «Твори!».

С лучами Просветителя лампады,
Ты, покоритель восхищенных душ,
Дал нам стихи, поэмы и баллады:
«В горах Армянских», «Парвануґ», «Ануґш»!
Они, как и «Мароґ», «Поэт и Муза»,
Как «Тысячеголосый соловей»,
Останутся для братского союза,
Что ты крепил раденьем жизни всей.
По вере, крови и перу собратья
Навек свелись тобой в твой «Вернатуґн».

Народам братским распахнув объятья,
Ты вверил миру трепет лирных струн.
Вязь вещих строк твоих веками вьется:
Жизнь бесконечную ты не прожил.
Пускай струею звонкой вечно льется
Та песнь, что письменами ты сложил!

К портрету Аветика Исаакяна
К 130-летию со дня рождения А. С. Исаакяна

К 125-летию со дня рождения М. С. Сарьяна

Непревзойденный Мастер Аветик!
Там, за тобой, лишь гор нагроможденья.
В час вдохновенья после изможденья,
Неистощим, неутомим, велик,
Ты восседаешь, мудр...Ты все постиг,
Даритель совершенства, наслажденья...
Исполнен доброты и снисхожденья
Твой величавый и прекрасный лик!
Его, лик мудреца, мыслителя, Поэта,
Явила кисть Сарьяна, мощь Варпета.

Кто гениальней из армян двоих?..
Чреде вселенских новых поколений,
Мир Красотой спасти нацелен, рьян,
Предстал армянский многоликий гений!

                          Сонет к Сарьяну
Живописать словами дар Варпета?..
Разлить по строґкам радуг слитый цвет?
Теснить в размер твоей вселенной свет,
Хор звездный сузить до строфы квартета?..
Замолкнет песнь моя и не пропета,
Не возведет на Мастера навет…
Твоим полотнам и не нужно мет:
Мэтр подписал пейзажи и портреты.
    Успел создать и книгу о себе —
   Об отчем крае, благостной судьбе…
   Ты — истый сын гордящимся армянам.
Но ты пленил палитрой целый мир…
Ужель не явят лик твой струны лир
В сапфире шара в зареве багряном?!

Посвящение Мартиросу Сарьяну
К 125-летию со дня рождения Варпета

Сын славный степного Нор Нахичевана,
Весь мир ты сиянием красок пленил,
Воспел красоту мест родных, Айастана,
Узревших полотна — душою сроднил!

Гордятся тобою Донщина, Россия,
Армения-мать живописцем горда,
И знают Варпета, кого ни спроси я, —
Вблизи и в далеких чужих городах.

Внимающим кисти твоей столь понятен
Язык огнеблещущих красок твоих.
В полотнах — сияние солнечных пятен,
И радуг цвета первородны на них.

Нежны и прелестны цветы луговые,
Букеты с придонских ковыльных степей,
И склоны столь памятны береговые,
Где зелены травы и розов репей...

Колодец, студеной водою поивший,
Отцовский упрятанный в степь хуторок,
Край отчий, таланты любовно взрастивший,
Тобой удостоены красок и строк.

Ведь, ставши владыкой магической кисти,
Ты живописал и волшебным пером,
И поґвести жизни твоей, всплескам истин
Внимают везде, как и в крае родном.

...Уехал ты юным учиться в столицу,
Насытивши взор, повидал много стран.
Хоть броскостью льстили они живописцу,
Но снился ночами Нор Нахичеван.

Судьбою счастливой влеком, не судьбиной,
Ты живописал изумляющий мир,
И людям открыт, не гоним и чужбиной,
Ликующих красок устраивал пир.

...Египетский полдень пылающий зноен,
Почти ощутим, отпускает он взор,
Но льнет Айастана раздолье родное,
Где веет прохладой с заснеженных гор.
И ты рисовал с упоением, рвением
Долины и гор силуэты, хребты —
Все то нареченное гордо Арменией,
Что ты возлюбил, как Донщины цветы!
Людей возлюбил ты, простых айастанцев,
На сильных волах поднимающих новь,
Крестьян деревень и чужбинных скитальцев,
Воздавших не словом — добром за любовь!
Ты их рисовал и людей именитых —
Поэтов и зодчих, ученых-армян,
Сынов, дочерей Наири даровитых —
Явились нам Исаакян, Таманян…
Все, чьи имена называя, мы гоґрды
За наш наделенный талантом народ.
Его не смели диких варваров орды,
И он сквозь века устремлялся вперед.
Хачкаров узоры пронес, фолианты,
Стихов яркоцветие, миниатюр,
Души неоскудной дары-бриллианты,
Дары богатейшей из древних культур.
Ты — славный, достойный ее представитель,
Ты — солнечных красок творец-чародей,
Добра, Красоты, мудрых Истин носитель,
Наследьем своим одаривший людей!..
Ты вновь преподносишь пейзажи, портреты,
Пахучих цветов и плодов натюрморт.
И тщатся тебя славословить поэты,
Хоть каждый тобой очарован и горд.
...Дерзну ль поднести для Варпета я вирши?
Он, славный земляк всех армян, — юбиляр.
Земле всей могучесть таланта явивший,
Души благородством не раз поразивший,
Быть может, он примет мой искренний дар.

Оноприосу Анопьяну

И жил и писал ты в «серебряном веке»,
Прославив родимый Нор Нахичеван.
Творенья твои не поблекнут вовеки,
В них пурпур зари и лазурный Севан!
Свивая любовно армянские буквы,
Поэт-каллиграф, песни ты сочинял.
«Узрите в них радуги мост-виадук вы», —
Предрек ты всем тем, кто пророчеству внял.
Отмечен харизмой, был гордым и кротким,
Прочитан был лишь в переводах своих,
Окован недугом, слил с веком коротким
Наследие многих кумиров людских.
Ты искрою Божией, нет, не кичился,
Изяществом слога Творцом наделен;
Был переведен, мастерством отличился,
И не был от классиков столь отдален…
В плеяду великих призвали поэты
Тебя, воссиявшего яркой звездой.
Не меркнут элегии, лирионетты,
Звенят колокольчики строк звучной мздой!
Да, каждое слово твое льнет наградой.
В альбом письменами начертан, твой дар,
Музейным сокровищем
 стал и отрадой
Для всех, кому дорог «серебряный дар».

Рассыпал души своей рясно-монисто
Ты всем, кто услышал тебя, лицезрел.
Звенит и сияет оно — ясно, чисто,
Жемчужин любви блеск сердца нам согрел.
От взоров их времени даль не сокрыла,
Цветами долин они блещут у ног…
Став славой, легендой Придонья и Крыма,
Чарующий словом, прими наш венок!

Кнарик Хартавакян
Сильве Капутикян
О Женщина, о Поэтесса, о Сильва!
Всесилен в тебе обжигающий дар.
Любовь к Айастану и к миру всесильна.
Опять я в плену твоих истовых чар.
В поэзии царствуя, ты и всевластна.
Не зря тебе вверен был голос Нвард.

О, ты величава, щедра и прекрасна,
И Розой Любови цветешь ты, Сирвард!

Глубок твой лирический голос и звонок,
Не тонок — высок он и, страсть не тая,
Взывает: «Библейского Гайка потомок,
Месропа Святого обитель — твоя!»

Ты помнишь всегда: hайуhиґ ты, армянка,
Должна речь, язык свой беречь, письмена…
К величию духа ведет их стремянка,
Бессмертье душе даст на все времена!

И зримых высот словом вещим достигнув,
Зовешь все армянство ты верным пребыть,
Заветную истину предков постигнув,
Язык драгоценный, вязь букв не забыть.

Исторгла навек Слово-заповедь сыну
Ты из огнедышащих сердца глубин.
Пронзивши гор глыбы, леса и пустыню,
Вселилось оно в души тех, кто любим.

Бессмертен в веках твой завет материнский.
Хранит Айастан его, мир целый — спюрк,

Все те, кто покинул свой край наирийский,
Над кем заносил ятаган изверг-тюрк…

Но нас вновь доспехи письмен защищали,
Могучих созвучий, сердец пламень-жар.
И пращуры нам их беречь завещали,
Влив заповедь в твой опаляющий дар!
Открытое письмо Геворгу Эмину

Ты будешь веком
Счастья и добра,
Двадцатый век,
Я верю в это!

Г. Эмин, пер. Д. Самойлова

Поведаю тебе, Геворг из Аштарака:
Сегодня мною вновь обретена
И спасена из гибельного мрака
Та книжица, та песнь, те письмена…

Тобою сотворенные когда-то,
Они в душе армян приют нашли,
Звучали в ней торжественной кантатой
И порослью стихов иных взошли.

На полках книжных встали в строй рядами
В соседстве эпопей и мудрых притч,
Историю народную годами
Повествовали жаждущим постичь…

Тот сборничек стихов и я хранила.
Вместил он мудрость, мощь, «Двадцатый век»!
Прочтя его, я в Ереван звонила —
Стал близким гениальный человек.

Те письмена мне словно дар вверялись, —
Ты сочинял их на века, поэт, —
И, хоть в бурливом мире затерялись,
Хранила память строки много лет.

...Узнай же днесь, Варпет из Аштарака:
Родные книги мы не сберегли.
Бываем столь беспечны мы в антрактах, —
Воззрит с укором твой скорбящий лик.

С негаснущей, пронзительною болью
Взгляд устремлен в века с обложек книг.
Не в силах был он в жуткий час разбоя
Остановить грабителей ночных…

Они и рвали книги, и топтали,
В подвал кидали, полный сточных вод,
Они казнили, зверски истязали —
И не обрушен в гневе небосвод?!

Ты помнишь все, Геворг из Аштарака:
Все это было в давние века —
Сжигали, грабили... Но с Книгой – драка
И ныне?.. Битва с ней, чернил река?..

Ведь шла здесь не потеха впавших в детство,
Не шалость малышни вела игру, —
И в век двадцатый вторглось к нам злодейство,
И в чумном граде кто-то на пиру…

Слух услаждая, кто-то детский бубен
Заставил жалобно звенеть — распял.
А мы, завязшие в болоте буден,
Не слышали тот плач, как ты слыхал…

И к нам взывала слезно и вопила
Та книжица твоя — «Двадцатый век».
Растоптана, она кровоточила,
Согнать не в силах дрему с наших век!

Не слыша зов, мольбу детей Маштоца,
Язык забыв, мы продолжали спать,
Хоть Айбубен — твердынею Звартноца —
Спешил святыни нации спасать!

Мы ж — клятвы во спасенье не давали
Ни храмов наших, ни письмен, ни книг.
Армянский барабан — дгол — разбивали,
И тот набат к нам в сердце не проник.

Исходит век, но, разумом богаты,
Вселенского разора мы не зрим.
Мы нервы бережем, — не виноваты,
Спокойствие старательно храним…

Кругом бои, безумствующих злоба
И кровь — рекою, как во дни резни.
Не жалко нам, что книжная утроба
Набрякла теплой влагою чернил.

Чтоґ порванная варваром бумага,
Когда в живую плоть вонзают нож?
Чиновник не скорбит, что гибнет сага,
Он вымолвит бесстрастное: «Ну что ж!..»

Но вызов брошен целому народу,
Когда святых, поэтов не щадят.
А мы молчим погромщикам в угоду
И сетуем, что светочи чадят.

Слепит бездушье, словно катаракта,
И слишком многим взор заволокло.
Но страшно мне, пророк из Аштарака,
Распотрошенной Жизни полотно.

Кишмя кишат крушители и воры,
В святилища так просто стало влезть.
Чем оградим? Ведя лишь разговоры?..
Пустых словес, как и потерь, не счесть!

Кто искреннее слово состраданья
Промолвит нам в пылу высоких чувств?
Кто восстановит попранные зданья,
Жрецом войдет в священный храм искусств?

Стяг гуманизма кто возвысит снова
И к единенью кто нас призовет?
Кто пламенным и деятельным Словом
Род человеческий от бед спасет?

...Трагедия Земли — в последнем акте.
Уходит ночь бесчинства и утрат…
Поверим вновь, мудрец из Аштарака,
Поверим веку Света и Добра!

7 апреля 1992 года, г. Ростов-на-Дону.

Ашоту Гарнакерьяну

Твой величавый гордый облик
Вобрал навечно взор армян.
Ты словно молний вещих отблеск,
Поэт Ашот Гарнакерьян!
По давним предкам ты — Анийский,
Но сын прославленный дончан.
И принял ты поклон их низкий,
Послав стихов своих чекан.
Торжественны, ликуют ямбы,
Анапест — властен, дактиль — рьян...
Ты ровней стал грядущим дням бы,
Гайканцев сын, Гарнакерьян!
Ты — сын Армении, России,
Их вправе матерью назвать:
Под сердцем две сестры носили
Того, кто смог их прославлять.
Не ведаем, кому был ближе
Ты, в даль и в высь нацелив путь;
Страну объездил, был в Париже,
Вселенной — свет спешил вернуть.
Но где б стихами ни блистал ты,
Явив харизмы щедрой грань,
Ты помнил, чтил свои пенаты —
«Нахичевань, Нахичевань!»

 Куда б ни уводили тропы,
 Среди лесов, гор и равнин,
 Святые письмена Месропа
 Ты помнил, истый армянин!
В сраженьях войн, в плену разлуки,
Когда безжалостен был рок,
Ты языка родного звуки
И перлы hайских букв берег.
Они к высотам возносили,
Как и славянства письмена…
В бессмертном имени России
Ты множил hаев имена.
Навек Отчизне присягнувши,
Был верен ей в пути своем.
И в сонме в новый век шагнувших
Тебя бессмертным мы зовем.
Ты в ряд сынов нахичеванских,
Где Патканян, Геворк,
 Сарьян,
Встал, не смутив перо их, краски,
Варпет Ашот Гарнакерьян!

                (Рисунок)

                    (Рисунок)

Сонет сонетов
Бог щедр! Судьба — и не скупа, и не жестока.
Мне, песнь-мольбу творящей дочери армян,
Вселенский свет простерт, зажжен зарею, рдян.
Смугла и темноглаза, я — лучистоока.
Не омрачат мне душу тьма, вражда и склока:
Зрю Знамя Мира,
 стяг Содружества — багрян.

Льют свет Маштоц мне, Пушкин, Гете, Туманян,
Льнут строк лучи Чаренца, Брюсова и Блока!..
Лелеем, дорог мне любой Варпет, Поэт.
Рублев, Сарьян и Рерих дарят кистью свет.
Величье Божье чтя, влекусь в простор Вселенной.
Летит к сиянью мирозданья hаев дочь…
Довлей душе и побеждай, Свет вожделенный!
Мрак, одоленный вновь зарей, с дороги — прочь!
К биографии Байрона
Он кровь не лил на поле Аварайра,
Армению от турок не спасал,
Но говорят, что лорд английский Байрон
Стихи на языке армян писал.

Создатель «Чайльд Гарольда» и «Корсара»,
Британию покинув навсегда,
Приплыл на остров малый Сурб Хазара,

Где безмятежна синяя вода.

Живя в кругу монахов-мхитаристов,
Их речью был пленен поэт-бунтарь,
И, удивлен витиеватым шрифтом,
Он в руки взял армянский наш букварь.

Читал восторженно и неустанно,
Твореньями Месропа изумлен,
И возлюбил скитальцев Айастана,
Их ранами был в сердце уязвлен.

Возжаждал гордый дух освобожденья,
И карбонарий ринулся спасать —
Армян ли, греков — страх порабощенья
Не волен был над миром нависать…

Он в Греции окончил дни земные,
Мятежный Байрон — песнопевец, лорд.
Но чувствует любовь его поныне
Мой просвещенный мученик-народ.

К Александру Пушкину
Пленил ты сердца, лирой их возлелеял!..
Прими от армян благодарных поклон:
Был в наших краях, их легендой овеял
И в струи донские влил струн лирных звон.

Нор Наґхичеваґн и Армиґну ты видел,

Влетал в Карс, Арзрум на коне, в стременах!..
Армян равнодушием, нет, не обидел,
Хотя не познал наш язык, письмена.

Но сердцем льнул к нации ты просвещенной,
Был hаям по вере Христовой собрат;
Луга их цветущие пел восхищенно,
Священный, сверкавший в снегах Арарат!

Ты зрил ли и духа армянства высоты,
Любуясь долиной библейской горы?..
Воспел ты земли наирийской красоты,
Хлеб, сыр преломил, принял hаев дары.

Ты сам средь поэтов — Масиса вершина.
И шлют тебе снова армяне поклон.
Тебя будут чтить Айастан, Тихий Дон,
Покуда круг вечный душа не свершила!..

Алексею и Юрию Веселовским

Алексей и Юрий Веселовские,
Почитаемый отец и сын,
Сочинители великоросские,
Не забудет ввек вас армянин!
Первыми успев познать гайканские
Письмена, словесность нашу, речь,
Всем явив сокровища армянские,
Вы славян призвали их беречь.
Занялись вы оба переводами,
Сладостный язык наш полюбив,
Гимнами, элегиями, одами
Донесли гор эхо, шепот ив...
Чтим и славим имя Алексея мы,
Вспомнив Лазаревский институт.
От семян, в питомцах им посеянных,
Всходы добрые досель растут!
Юрия мы славим, сына верного
Для скитальцев страждущих, армян,
Образец радения безмерного
О судьбе изгоев-христиан.
Переводы с языка певучего
В книгах он успел издать не раз,
Внял мольбе Аракса, слезы льющего,
Всем поведал, что пропел Араз.

Породнившийся с Армянской Музою,
Слыша айастанцев дальних стон,
С hаями навеки связан узами,
Книг приют им предоставил он;
Лекции читал, в энциклопедии
Поместил статьи свои о них...
Чтим в оставленном для всех наследии
Веселовских, нам навек родных.

Читая Александра Блока
В полдневный зной, устав, полудремала,
Держа видений сонмы на блесне,
И в этом дивном — в блестках — полусне
Посланья Горних зорко принимала.

Душа и прежде их дары имала,
Внимая рунам Осени, Весне;
Нес Вышних письмена, спадая, снег…
Их с давних пор скопилось уж немало —

Бесценных, златом блещущих даров.
Вобрал их дух под ясный свой покров
И, ширясь, достигал глубин Вселенной.

В пределах тех щедрей был, ближе Бог…
Но струи благодати вожделенной
Пославшим был и перечтенный Блок!

* * *

К 130-летию со дня рождения А. С. Исаакяна

К 125-летию со дня рождения А. А. Блока

Я слышу голос Александра Блока,
Но слил с ним песнь свою Исаакян.
В едином русле блещут два потока,
Пленяя души русских и армян.

В них зовы к матери и яр-любимой,
Возлюбленные Русь и Наири…
О, переливы строк неуследимы,
Ведь каждый — классик, на века творил!

Блок возвестил: поэт он первоклассный,
Певец армянский, лирик Аветик!
Весь мир чарует слог его прекрасный,
Что русский перевел, как он, велик.

Чья лира более людей пленила,
Ожгла глаголом пылкие сердца,
Отчизне милой, нет, не изменила
И в звании вселенского певца?!

К Валерию Брюсову
Ты в плеяде имен — среди первых,
Знает книги твои целый свет;
Аполлона избранник, Минервы,

Ты — мыслитель, ученый, поэт!

Твой блестящий талант многогранен.
Щедр душой, даровит, плодовит,
Льнул ты к hаям, чей край был изранен,
Их язык изучил, алфавит…

К ним приехал ты в год геноцида,
Полюбил — и в слезах — Наири.
«Кровь не лей! — призвалась Немезида, —
Ведь народ сей шедевры творит!»

Был на гребне древнейшей культуры,
Храм Гарни
 он создал, айбубен
И сокровища литературы,
Что спасал за твердынею стен.

Их враги разрушали, сжигали
В церкви лики икон, письмена…
Но, святые, они воскресали,
Воцарялись на все времена!

Ты призвал лицезреть их планету,
Дав армянской поэзии свод;
Слово каждому давши поэту,
Душу всю ты вложил в перевод.

На призыв твой пришли и собратья:
Веселовский, Бальмонт, Бунин, Блок…
«Во спасенье спешил всех собрать я, —
Ты изрек. — Да хранит hаев Бог!»

И трудился весь год неустанно,
Антологию — миру вручил,
Возвестив: «Се дары Айастана!
Благородства патент предъявил
Армянин, хоть рекой кровь пролил».

...И спасали от варваров-турок
Строки песен, стихов, письмена.
Изумив богатейшей культурой,
Стали зримы армян имена.

Мир, дивясь айастанцев наследью,
Геноцид христиан осудил.
Ты же гимн — торжествующей медью,
Строк чеканом — друзьям сочинил.

Ты и летопись создал армянства,
Исторических наших судеґб,
И явил всем пример постоянства
И любви к нам в годину злых бед.

В роковые лета и минуты
Мча в Тифлис, Ереван и Баку,
Всех призрел, никого не минул ты,
Влил навек в сердце hая строку…
И с любовью ответною взгляды
Устремляем к тебе сквозь года.
Друг вернейший, Ярчайший Плеяды,
Не забудешься ты никогда!

Среди глав Алагязов, Эльбрусов,
Всех зовя в тесный братский свой круг,
Ты паришь, Переводчик и Друг,
Нареченный Валерием Брюсов.

Поэтам-наставникам
Зовут вас обычно без отчества,
Хоть коґпится опыт, года,
Обрящется мудрость пророчества, 
Ведь ваша душа молода!

Блеск юный в глазах, блеск искрящихся
Письмен и отточенных строк,
Стихов пыл, сердцами творящихся,
Согреть волен тех, кто продрог.

И в мнимых тисках одиночества
Вы рядом во смуте времен
Со всеми, кто вашего отчества
Не знает — лишь благость письмен…

Ведь вы искониґ — благодетели
Для страждущих братьев земных,
Неприґзренных, сирых радетели,
Очей — свет и речь для немых!

Вы явлены взорам, услышаны
Взыскующей чуткой душой,
Приближены к ней и возвышены,
Сверкая звездою большой.

Вас чтут и не ведая отчества
Носителей Света, Огня…
И, сердце пред вами склоня,
Сиятельства ваши, высочества,
Прошу, осените меня.

                (Рисунок)

К Высшему Учителю
Мой Вышний — ближний к сердцу моему 
                 Учитель!
В мир Высший, Огненный влекущий вслед 
                 Водитель,
Строк, воспаривших в высь небес, Творец-
                 Даритель,
Пошли вновь луч-перо мне, духа 
               Просветитель!

Сонет о сонетах
Учитель стал мне посылать сонеты.
Приемлю их, но не одним умом —
Наитием меж явью, чутким сном…
Велит Наставник: «Вторь-ка им во сне ты!»

Бренчу... Не все красоґты мной воспеты,
Светила, цветики в краю родном…
Сонеты множа, грежу об одном:
Слагать их с блеском, с мастерством Варпета.

Увы, не достижима эта цель:
Не Пушкин, Дант, Шекспир я и не Лель.
Не звоґнки, стрекотливы мои песни.

Ни лад не соблюдаю в них, ни метр…
Но в помощь мне, лишен изъянов, спеси, —
Учитель Высший, мой небесный Мэтр!

                (Рисунок)

СРОДНИВШИМ АЗБУКУ И АЙБУБЕН

Леониду Григорьяну

«Сцепи родимой речи составные», —
Призвали Вы, российский армянин,
Забывший пращуров края родные,
Осевший средь степей Руси, равнин…

Признались: «Кипяток армянской речи
Не обжигал отрекшегося рта…»
Но стали Вы прообразом предтечи —
Учителя, открывшего врата

К сокровищнице языка родного
И к мелосу наирского стиха.
Его азы я постигаю снова,
Хоть музыка строки моей тиха.

А Вы глаголете с веками звонко,
Вещает голос Ваш на много стран
И потрясает Гайковых потомков,
Когда летят посланья в Ереван.

Перевели известных Вы поэтов:
Эмина, Давояна, Маргарян —
Гайканских сочинителей-Варпетов,
Чей пламень в строчках Ваших истов, рьян,
Ведь эхо с гор доносит: «Гри-горь-ян!»

Франкоязычных hаев из Европы,
Чьи имена — Армаґн, Вагеґ, Рубеґн,
Перевели Вы, помня труд Месропа,
Хотя подспорье Вам не айбубен.

…С почтеньем называю Ваше имя,
Варпет Вы для меня, как и Геворг.

Хоть письмами соединяла с ним я, —
Вас, чтимых, отдаляет мой восторг.

И связью с дорогими именами
Я не кичусь, хоть искренне горжусь:
Прославились вы оба письменами,
Восславили Армению и Русь.

Даниилу Долинскому

Даниил!.. Этим именем звонким
Наречен ты, российский поэт.
Не был глас твой ни слабым, ни ломким,
Ни дрожащим под бременем лет.

Ты и ныне являешь могучесть,
На великом творя языке.
Голос твой не теряет певучесть,
Сиґлен он, слышен и вдалеке!

Стал известен ты многим языґкам,
В переводы их песни вместя;
Шел к аланам, балкарам, калмыкам,
Все межи дружелюбьем сметя.

Чутко внял языкам ты всем горским,
В письменах обретающим свет,
И, велича их этносов горстки,
Близок стал, как народный поэт.

Благодарна тебе и Армина,

Перевел ты известных армян:
Аршалуйс, и Сирвард, и Эмина,
И тобою воспет Туманян.

Служишь единоверцам ты рьяно,
Редактируя hаев стихи.
Вывел к свету «Зурну» Наирьяна;
Переводы твои глубокиґ...

О, звучат они звонче, не глуше:
Ты — Варпет, голос мэтра силен.
Человечьи связуешь ты души,
Чувством братской любви окрылен!

Так прими песнь из уст наирийских.
Гимн творя в честь армянских письмен,
Помним: ты — среди братьев, нам близких,
Ты — в плеяде родных нам имен.

Давиду Кугультинову,
лауреату Государственных премий СССР и РСФСР, 
Герою Социалистического Труда, народному поэту 
Калмыкии, члену правления Международного союза 
писателей, именем которого названа планета  2294

Человек, чьим лучащимся именем
В мирозданье зовется планета,
Рядом сел…
 О восторг, обойми меня,
Оцени благосклонность Поэта!..

Он разлил всюду свет источаемый,
Естество и мое пронизавши,
И в душе, тем огнем истончаемой,
Совершил волшебство, не узнавши.

Наделял он дарами лучистыми —
Принимала я их, сидя рядом,
И, частичками сыпля искристыми,
Ликовала душою под взглядом

Благосклонного мэтра и мастера,
Чьи творенья читаемы всюду
И не требуют ретушь фломастера,
Букв сверканием явлены люду.

Почитаем не только калмыками —
Многоликим народом российским,
Он известность обрел меж языґками,
Близок стал и армянам анийским.

...Он приник и шепнул слово мудрое
В суете многолюдного зала —
Занялась в нем заря златокудрая,
Хоть ответных я слов не сказала.

Излила восхищенье сиянием,
Мотыльком льнула к нимбу поэта,
Коли не был смещен расстоянием
Человек, щедрый слов излиянием, —
Тот, с чьим именем в небе планета!

Николаю Егорову

Сын Мартироса, внук Маркоса — Никогос,
В России нареченный Николаем!
Рожден ты в горском крае, там окреп и рос,
Душой, как предок, оставаясь hаем.
Но за Отчизну-Русь ты юным воевал,
За нерушимость братского Союза,
Российские равнины кровью поливал,
Священные оберегая узы!
Мир защитив, поэтом вскоре стал солдат,
С Парнаса землю обнимая взором;
Страну объездил, но в мельканьи далей, дат
Влеком был отчим краем Вайоцдзором.

Возглавивши союз писателей-дончан,
Издавши книги — повести, поэмы,
Ты слышал Айастана зов, страны яр-джан,
Что грезилась прекрасней, чем эдемы…
И посетил ты, каплей восполнявший спюрк,
Селенье предков — слился с Мартиросом;

Ключа кастальского родней стал Катнахпюр,***
К чьим струям утром ты спешил по росам.
Как по перу, по крови братьев ты обрел,
И речь родную, письмена Месропа…
С наирской песнею взлетел ввысь, как орел,
Пускай меж скал вели ашуга тропы.
С гор вновь спешишь ты в русскую и даль и ширь,
Воспев Армению и Дон звонкоголосо,
Потомок Гайка, чтущий имя Никогоса.
Знать, такова судьба — чакатагирь…

Ара Геворкяну

Мы с тобою, собрат мой, армяне
И не тщимся об этом забыть.
Жалок тот, кто о том не вспомянет:
Гнет вины он не сможет избыть.

Но тобою воспета Армина,
Пред Шираком
 исполнил ты долг.
Ты, наследник Шираза, Эмина, 
В стихотворчестве ведаешь толк!

Сочиняешь на русском, армянском,
Драмы пишешь, не только стихи.
На Донщине и в крае гайканском
Строк твоих голоса не тихи.

То журчат они, то громыхают,
То ласкают словцом, то секут;
Языками огня полыхают
Письмена. Их года не сотрут.

И Маштоца ты верный наследник:
Сочинитель ты и педагог.
Меж языґками братства посредник,
Взвивший знаменем властный свой слог.

Кличет он и грохочет громово,
И бичует пороки мирян.
О, твое неподкупное Слово!..
Пламень твой негодующий рьян.

Не щадится тобой соплеменник,
Не избывший грешок иль изъян,
А тем паче — Отчизны изменник,
Предающий святыни армян.

Но гордишься ты нации славой,
Знаешь летопись давних времен,
Что вливаются огненной лавой
В строй чеканных гайканских письмен.

Айастанцев извечное горе
И рубцы незатянутых ран,
Царство hаев от моря до моря,
Чей владыка — Великий Тигран, —

Все вместилось в листах твоих книжек,
Волей Божьей увидевших свет.
Четки Время несуетно нижет
В сотворенном тобою, поэт.

Ты не станешь межзвездною пылью,
Принеся пыл стихов на алтарь.
Ты останешься вещею былью,
Величавой, как древний твой царь!

И хотя не избудешь печаль ты,
Не забудешь свою Анушиґк,

Огласит Ахурян, Дон и Чалтырь
Клик твоей неуемной души.

Громкогласен ты, как все армяне,
Мой собрат по перу из Гюмри.
Словом добрым потомок вспомянет,
Прочитав тебя, сын Кумайри.

Возродится он вновь, воскресая
Из руин вместе с градом Ани…
Оградив твоих чад и спасая,
Да вовеки Господь вас хранит!

Акростих Анатолию Гриценко

Акростихом одарить Вас мечтаю,
Нации hаев приверженный друг,
Аса поэзии в Вас почитаю, —
Так не покиньте наш дружеский круг!
От ереванцев примите приветы —
Льнущие к сердцу приливом слова,
И от земли, Вашей лирой воспетой, —
Юной и древней, чья песнь век нова…
Искренних чувств пламень в строки вливаю,
Вас величая, армян верный брат,
Айб, бэн, гим, да, аз и буки свиваю,
Нас осенившие, как Арарат…
От hайастанцев посланья несу я,
Вами возлюбленной дивной страны,
И от придонских армян — в блестках-струях
Чалтыря — сколка столицы Ани.
Унция злата ли то в бриллиантах,
Глаз восхищающий яхонт, топаз…
Россыпь жемчужная то в фолиантах
И Айбубен — всполыхавший алмаз!
Ценности той нет святее, дороже:
Если отнять ее — hаям не жить.
Нами путь тысячелетий с ней прожит,
К сердцу прижав, ею век дорожить,
О письменах песнь и гимны сложить.
От наирийцев приняв дар сердечный,
Трепетом лирным ответив зурне,
Как нерушимый оплот дружбы вечной,
Свято храните в донской стороне
Хором светил свитый, россыпью Млечной
Наш чудотворный святой Айбубен!

(Рисунок)

Из цикла «ПОЭТАМ „СОЗВУЧИЯ”»  

Николаю Скребову

Сонет к мастеру сонетов

Вы, мэтр, меня подвигнули к сонету,
Хоть опыт мой свести с ним не дерзал.
Внимала Вашему, влетая в зал,
Решив, что равных Вам в сей форме нету.

Но Вы — с доверьем к «местному» поэту…
И рок устами Вашими сказал:
«Ведь можно и сонет…» Мой дух воззвал
Вновь к Небу: «Смой же многословья мету!»

И послан им Учитель Вышний был,
Стеснил он письмена, но влил в них пыл.
С ним, Горним, дольнюю Вы разлучите ль?..

Да станет песнь звонка и широка,
Коль рядом Вы, а в небесах — Учитель,
И Мастером поставлена рука!

Наталье Апушкиной

Сокровенное слово
      вливается нежно в меня
с Вашим мелосом — дивным запевом.

Письменами длю снова
      ту песнь, что струяґми звеня,

льнет к наирским восторженным девам.

Переливы тихи,

      он не громок, прелестный Ваш мелос,

овивший мне душу, чаруя.

Но влила я в стихи
      то, что в сердце сродненном имелось,

Вам эхо сквозь дали даруя!

Галине Койсужанке

Мы с тобою из глубинки обе,
Стихотворец-мастер Койсужанка.
Моему твой облик не подобен,
Но сродни и я тебе, южанка.
И приверженность твоя к армянам,
К нашей древности святой и нови
Близит деву гордую к горянкам,
Льнет ответною волной любови…
Дочь ты россиянки, яснолица,
И душой, и ликом ты прекрасна;
Устремляясь в даль Ани-столицы,
Ты, другиня, царственна и страстна!
И, верны святым заветам древним,
Словом властным зло и мрак мы свергнем,
Трон вернем, Свет подданным всем вверим,
Пусть мы обе — дочери деревни!..

Вере и Любови Волошиновым

По вере в Христа, по перу мы все сестры,
О, верные, любые Вера, Любовь!
Ясныґ ваши очи; наряды — не пестры,
Но вы ослепляете внемлющих вновь.

Блеск ваших талантов стеклом многогранным,
Волшебною призмой сумел преломить
Харизму, сниспосланную всем армянам,
С кем лира вольна была соединить.

И переведен, свету явленный вами,
Был Оноприос** и зурнач Наирьян…

Щедротами строк мелодичных, словами
Вы сблизили души славян и армян.

Тот отзвук, звенящий в строках ваших — струях,
Мне дорог, о сестры; как вы, я — из зуйг.

Родство наше, близость храня, не сотру я
В глазах засиявшую искру-слезу!..

Ирине Яворовской

Внимая биению-пульсу строки,
Вы кровь нашей речи в свою перелили,
И строчки из Вашей роднящей руки
Дошли до сердец через версты и мили.

Дошли до столицы армянской Ани,
По землям чужбинным с пандухтом скитаясь,
Пропели по-русски стихи Агавниґ.*
Продлили Вы жизнь ее, дочкой считаясь.

Всю душу вложив в каждый свой перевод,
Со мной помогли напечатать ей книги, —
И добрые звезды
 зажег небосвод,
И крыльями стали поэта вериги!..

Мы обе причастны к рожденью стихов,
Напевных, звенящих ручьем переводов.
И строчки, исполнясь армянских штрихов,
Взмывают к сиянью вершин, сини сводов.

Обеих нас манят Севан, Арарат…
Вливается в стих наш наирская песня.
Она окрылила, ожгла всех стократ,
С певучей душой вознеслась в поднебесье.

Сближает нас трепет, биенье строки,
Хотя разделяют и годы, и версты.
Внемляґ той музыґке, навеки мы — сестры,
Кровь строк перелив из творящей руки!
Елене Прибыльской

Даруя мне книгу свою,
Где золотом слов стих изрунен,
Взлелеявши душу мою,
Черкнули Вы: «Ес кез сирум эм!»

Мою подчеркнули тем суть,
Признались в любви всем армянам.
Сквозь тысячелетья их путь
Простерся на фоне багряном…

Страданьями полон был он,
Века по нему шел изгнанник.
Но песней сменен его стон,
И славит Отчизну избранник.

Да, чту я Страну Наири,
Армаґни
 я дочь, Айастана!
Они повелят мне: «Твори!» —
И гимны пою неустанно.

Мой род — из армянской земли,
Ани-града, древней столицы.
Придонские льнут ковыли,
Но зов ее — музыкой длится;

В мелькании дней и ночей
Сверкает красой храмов древних,
Становится светом очей
И троном, хоть я из деревни.

Но царственны предки мои:
Род Багратуниґ явлен ими!
И царствен язык, что майрик
Дала с письменами родными.

Их вечную вязь начертал
Маштоц, наш святой Просветитель.
Их — взор Ваш со рвеньем читал,
Приверженность к нам Вы храните.

Армянским друзьям Вы верны,
Наш древний язык изучая…
Пою Вам под звуки зурны
Осанну, любовь излучая.

Хотя я на русском пишу, —
Стих златом родных слов изрунен,
И сладость их вновь я вкушу,
Шепча: «Ес эл цез шат сирум эм!»

Алексею Любимову

Схож с царевичем ты Елисеем.
Рослый, русый, ты — голубоглаз.
Добрым молодцем, свет Алексеем
Я любуюсь, назвавши «балас».

Величав, словно пращур царевич,
Статен, строен, ты — великоросс.
Но сродни hаям ты, цесаревич,
Ты на Древе Армянства пророс!..

Гибкой веткою в поросли юных
Ты стремишься на солнечный свет.
И величу тебя в строфах-дюнах
И ласкаю словцом, коль поэт.

«Ес цез hет эм»
 сказавши, ты с нами.
Ты — с общиной, семейством армян,
С языком нашим и письменами,
Спарапетами Мамиконян!..

Знаешь летопись ты Айастана,
Победителей всех наших сеч.
И познал ты, учась неустанно,
С песней свитую hайскую речь!

Нежной музыкой древнею льется
На устах твоих юных она,
Вязью букв светозарных Маштоца
И Масиса сияньем полна.

«hай эм ес!»
 — вторят нам твои речи.
«hай кмынаґнк!»
 — взор клянется горя.
И ликуешь, и ждешь с нами встречи,
И восходишь для нас, как заря.

Ты сроднился с армянской зурною,
Пели нам твой дудук и свирель,
И души своей каждой струною
Ты Армину воспел, русич Лель.

Изумляемся мы, благодарны,
Преклонясь пред тобою с мольбой:
Пусть же hайские девы и парни
В край наирский пойдут за тобой!

И, родимый язык свой лелея,
Вопросят пусть они: как ты смог
Гайком
 стать, имя чтя Алексея,
Айастанцев российский сынок?!
Акростих Галине Петровской

Галина Григорьевна, добрая фея моя!
Акроґстих признательный в дар Вам вверяю.
Любви необъятной не меряя и не тая,
И ближним, и дальним ее отмеряю…
Не в наших краях — Вы в сибирских лесах родились,
Едва ли видали в тайге айастанцев.
Гонимый поляк, украинка судьбою свелись —
Род Ваш, зачинаясь, не встретил гайканцев.
И, став педагогом, приехав к родне в город Львов,
Годами учили Вы музыке, жили и в Туле…
Объявши питомцев любовью, признали Ростов
Родимым своим, слыша песнь в его гуле.
Его Вы избрали, как спутника жизни, навек,
В армянской семье наш язык познавая,
Наирскую песнь, письмена, что Месроп и Нарек
Ей вверили, светом души согревая…
Певучую речь украинскую, польскую Вы
Едва ли забудете, сливши с армянской.
Творите мелодии Вы — эхо горней молвы,
Рожденная песня так схожа с горянской.
О, голос Ваш столь мелодичен, столь звонок и чист!
Взлетает он, возобладая над гамом.
Сияет Ваш ласковый взор и объемлет — лучист —
К Вам льнущих, назвавших Вас милою Мамо!

О детях радея, Вы матерью стали для всех,
И hаям явивши радушие, ласку…
Храни Вас Господь и питомцев сроднившихся тех,
Кому Вы поведали песнею добрую сказку!

                 АКРОСТИХ  ЛАЭРТУ  БАРСЕГЯНУ*


( в сборник включен не был)

Лаэрт  Степанович,  учитель  языка

Армянского, родного всем скитальцам-hаям,

Эвтерпы** шепот и журчанье родника,

Рек отдаленный шум, что мерен, несмолкаем,

Тарер-письмен ручьем Вы помогли донесть,

Уча грамматике hайканской стихотворца...
Благодарений слов в душе моей не счесть.
Акростиха строка-струя не оборвется,

Рисунком-вязью букв, гирлянд цветов плетется –

Сегодня, в День письмен армянских, Таргманчац.
Едва забрезжил свет, взошло на небе солнце,

Глазам предстали и они, звеня, лучась!..

Я славлю вновь лелеемых детей Маштоца, 

Нам заповеданных, как и родная речь.

Учитель Первый, наш Предшественник, Предтеча,

Хранить их завещал и, словно чад, беречь.

Как празднична, как вожделенна с ними встреча:

Святые, свет струят они нам издалече...

22 октября 2005 года, Таргманчац тон.

 АКРОСТИХ ВАГЕ КАХКЕЦЯНУ*** 

         (в сборник включен не был)

Ваге, усердный юноша-hайканец,

Армянские родные письмена,
Где бы ни жил, ты нежишь, айастанец:

Есть святость в их звучащих именах.
Коли дарованы – рукой  Месропа –

Айб, Бэн, Гим, Да тебе и всем навек,  

Храни их, где б ни пролегали тропы,
Коль армянин ты, как и брат Нарек.

Есть в наших именах завет великих

Царей армян, поэтов их, святых...

Язык и веру нам беречь велит их

Немолчный глас чеканом букв родных.

У нас ценней сокровищ нет иных!

__________________________
        * Преподаватель армянского языка и литературы  Чалтырской 
средней школы № 1, корректор армянского текста данной книги.

        ** Эвтерпа – античная муза лирической поэзии.

   .***  Выходец из Айастана. Студент, лаборант Чалтырской

СШ № 1, набирал армянские тексты этой книги на компьютере.

АКРОСТИХ СЕРГЕЮ ХАРТАВАКЯНУ

Сергей — светозарное, славное имя!
Его ты как дар, милость Божью обрел,
Расправил, взрастая, окрепшие крылья,
Гонимый порывом, взлетел, как орел!..
Есть в имени деда завет и наследье,
Юн, тезка его, стал опорою ты;
Хранителей рода сын двадцатилетний,
Армян унаследовал облик, черты…
Россией взращен, речь ты hайскую помнишь,
Трудами Месропа Маштоца гордясь,
Анийскую ветвь юным листиком полнишь,
Веков, поколений не рушишь ты связь.
Армян даровитых и мудрых потомок,
К наукам ты точным и к Слову приник,
Являя усердье, в высь, в дали влекомый,
Нашел вечных истин чистейший родник!
Успехов достигши в ученьи раденьем,
Коль дан тебе Господом ум и талант,
Стань гордостью нации, славной наследьем.
Храни тебя Бог, возвращай в Орталан!
 
Любя свой язык возлелеянным сердцем,
Юг, север и запад, восток обойдя,
Будь родине верен, чтоб смог опереться,
Явясь древним древом, твой род на тебя!
Когда ж подрастут сыновья твои, внуки,
Им вверив сокровища предков-армян, —
Букв блещущих яхонты выплесни в руки,
Сберечь призовя, чтоб не стал безымян
Хранящий завет в вечном жизненном круге!

МЫ...

Друзьям-стихотворцам
Мы сгораем в огне, до высокого зрея накала,
Тугоплавкие души людские спасая от мук,
Чтоб строка стихотворная в сердце кому-то запала,
Каплей солнечной малой слетая с обугленных рук.

Обжигаясь, горстями подносим мы литеры-буквы
Опаляющим пламенем горним расплавленных слов
Не спросившим «От скольких же оберегаете мук вы?»,
Не узнавшим в нас, дольних страдальцах, 
                  небесных послов.

Мы — органные трубы высоких и чистых регистров,
Сокровенные звуки вольны из глубин извлекать.
Мы касаемся клавишей звездно мелькнувшею искрой —
И влекущая музыка сфер потрясает века.

Мы податливой кистью в руках Всетворца 
                     Мирозданья
Все наносим мазки на земных панорам полотно
И штрихами нежданных наитий вселенского знанья
Открываем в сиянье миров запредельных окно.

Мы пускаемся в плаванья дальние, словно изгои,
И в пучину страстей безоглядно ввергаем себя,
Но, штормящие волны смиряя усилием воли,
Из любви выплываем, сонет о любви обретя.

Ограждаем тебя, о читатель, от стольких напастей,
С отрешенным усердием Богу молитву творя.
Научаем ли мудрости, жертвы ли наши напрасны,
Не гадаем, к спасению ближних дороги торя.

Мы прошли сквозь огонь, и потоп, и кромешные трубы.
Не корите, что странников лиц очертания грубы
И к иному труду непривычны поэтовы руки, —
Мы снимаем со всех нетворящих творения муки…

Друзьям-поэтам
Мы — плоть жертвы в священном Огне.
Наши муки не многим понятны,
Хоть мелодии слыґшны извне,
Обывателей слуху приятны.

Не спросясь, на алтарь нас ведут.
Страстотерпцы, мы сонмы спасаем.
Наших песен — молитв наших ждут,
Мы, как Феникс, горим, воскресаем…

Оживают в строкаґх письмена,
Что в кострах не сгорят — закалятся,
Обретут власть на все времена,
Горним пламенем позолотятся!

Мы — жрецы… Ненасытный Огонь
Ищет нас в темных кельях юдоли,
Настигает в азарте погонь,
Чтобы сжать жгущей сладостью боли.

Жаждет нас он обнять — воспылать,
Языки облекая словами,
Их — взыскующим в темень послать,
Не помыслив: а что будет с нами?

…На огнище истлеет зола,
Разнесет ветер горсточку пепла,
Но душа, что спасти всех смогла,
Птицей Феникс воскресла, окрепла!

Злу и мраку явив свою мощь,
Вещий пламень мы над алтарями,
Не померкнем ни в стужу, ни в дождь.
Жертвы мы. Но… сравнимы с царями.

Ориентальное рондо 

Мне говорят: пока упадок сил, недуг не наступил,
Не истощай, побереги и восполняй остаток сил;
Хоть дух могуч и рьян, — тонка материя души, порвется,
Весь день и в ночь слагаешь ты стихи, и вязь письмен

все вьется,
Зажженный искрой Божьею огонь тебя испепелил…

Так сердобольный трезвый ум и голос ближних говорил.
Но виршей ткань без устали все ткется и плетется,
И с Неба гласом букв Кирилла и святых письмен Маштоца
Мне говорят:

«Неистощимы Слово, Дух, Наш Дар тебя не истомил,
Он каждый миг в тебя вливает силы, Огнь святой он влил!
Жар-птицей певчей снова в небеса душа твоя взовьется.
Вещаем свыше: вечно Божья благодать струею льется,
Как вечны те, кто, науча, творит с тобою и творил…»
Мне с Неба говорят!..
(Рисунок – птица Феникс из армянского журнала)

Четверостишия

* * *

Приняв от Бога вожделенно-щедрый дар,
Карьяк сплела я вязью букв армянских — тар.
И с каждым перлом пел, ликуя, трепет струнный
На лире древней, нареченной hаем кнар!..

* * *

Простывши, охрипла… Мой мелос желанный, где он?
Сипение слабое выдавлю, даже не стон…
Но в песнь безумоґлчных письмен обращен Голос Вышний
И блаґговестящих небес и церквей перезвон!

* * *

Мне б стать орлом парящим, древом стройным,

             пьющим солнца соки,
Блистаньем льда, снегов покрытых гордых гор-твердынь

               хребтом высоким,
Звездой бы горней, свет струящей,

              солнцем вышним яснооким!..
Нет, гнуться Божиим слугой, Творца принявшим Слово,

                 злато-строки!

* * *

На свете много языков земных племен и наций есть,
Разнообразных и разноголосых, их нам и не счесть.
Но сердцу hая ближе несравненный наш язык армянский.
Ему, святыне нации древнейшей, и любовь, и честь!

* * *

На языке родном глаголю, как во время оно,
Дитем вернувшись в материнское святое лоно.
Богато, щедро, как земля, как неба синь, бездонно,
Оно, как благовест вселенский, мириадозвонно.

* * *

Божествен и царствен язык наш армянский,

    восславленный и чужестранцем.
В нем горнее слово крылато,

слетая с небес благодатных посланцем,
А наш Айбубен богоданный — сверкает он

    яхонтом дивным, не глянцем,
Чаруя нас буковок — звезд и жемчужин,

   нанизанных ряснами, — танцем!

* * *

Могуча духом hаев нация в сем Божьем мирозданье:
Масис, ковчег спасенья, крест святой и Бога образ дан ей,
Язык роскошный, нежный и Маштоцевых письмен 

   блистанье...
В ней вечны Божий дар, талант, дух созиданья, дух исканья!

* * *

Я «Добрый день и свет!»
 вновь говорю тебе, друг мой,
И посылаю дар сердечный драгоценный свой.
Се — злато, жемчуг букв родных под радужной дугой!
Я не могла сыскать, создать бесценный дар другой...

* * *

Мне щедрым Богом и Учителями послан был сонет.
Нет, целый цикл, венец, и в нем цветам и перлам счета нет;
Конца сиянью звездных бликов нет — следам лучистых мет...
Чем Небу я ответствую?.. Нема, робка, не я — поэт!

* * *

Не называю автором стихов себя: Он — в небесах.
Святой Творец, Он есть, пребудет в зорких внемлющих 

      сердцах!
Я слышу, вторю лишь Ему, для эхо в дольних словесах;
Молясь, прошу, чтоб вновь сошла их благодать мне 

  в чудесах.

* * *

Мечтою, искрой заронясь, ты воссияла ярче солнца
И, воплотясь, твердыней духа стала, крепче стен амроца,

Хотя ты книжка тонкая — не мощь Гехарда и Звартноца.
Но голос твой окреп, восславив гимном письмена 
                             Маштоца!
(Графический портрет
 Месропа маштоца)
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* * *

(®# T;r Astwa/# o[= Ti;x;rq an/a\r st;[/a/ Astwa/#
Ambo[= a,.arfn im a-=6n hШ Qo kamqow bazwa/!
Nra m;= kan ,at ast[;r# oski# ar/aj# almast 'a\loun@@@
Am;najanke  maшrdn h# marde# Qoш ,ncow st;[/wa/!

* * *
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* * *
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* * *

A-a/ ,norf# fa\oz ba-ow sourb f\ous;zi qa-\ak mi ;s!
A\n /a[kapsak# mi jag dar`aw# am;n mi ta- almast h# t;®s#
<o[oun mi 'oun=# 'a\loun ast[ik# pa\/a- ar6 — vptoun ;r;s@@@
A\d gan`n a-a/# qnaris am;n mi lar 'a-aworw;z kar/;s!

* * *
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* * *
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* * *
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M;r jankagin gr;r# oronz st;[/;z Sourb Ousouzice m;r!
(gostos — fokt;mb;r 2005 j.# g@ Caljr

ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ 
С АРМЯНСКОГО

(Рисунок)
Из АМО САГИЯНА

Наш язык
Наш язык — наша совесть, он наше сознанье,
Он и хлеб освященный, что пышет в руках;
Он — души нашей праведной зов, он — воззванье,
Он — мольба с наших уст, сладкий вкус он в устах.

Наш язык — он и дым, легкий дым над тониром,

И весомость и значимость нации — он!..
Соль он, соль самобытности, узнанной миром,
Он — исток бытия, глубь древнейших времен!

Наш язык — наша кровь, что пульсирует в жилах,
И для нас он, пожалуй, дороже, чем кровь.
Он ведь дух наш! Сломить его беды не в силах.
Наш язык — это мы! Наша древность и новь.

Должен быть он и первой, и вечной любовью.
Что еще в этом мире скудеющем есть,
Что явилось бы нашим, армянским настолько,
Что хранило бы нации святость и честь?!
Из ХЕВОНДА НАИРЬЯНА

* * *

Язык Нарекаци, язык Маштоца,
Как сладок ты, прекрасен и велик!
Неиссякаем чистый твой родник —
Журчащая струя веками льется…

Годами пью, не утоляя жажды
И письменами не насытя взор,
Спешу с потоком, ринувшимся с гор,
В любви к тебе признаться не однажды.

Наречия твои, что сердцу близки,
Впитал я с материнским молоком,
Приник губами, всей душой влеком…
Питомец твой, кладу поклон я низкий.

Склоняюсь вновь к струе твоей хрустальной,
Благословляя вечности родник.
Молитвенным стихом исповедальным
Я говорю с тобой, родной язык! 

Газелла армянскому языку
Молитва перед уроками
Над нашей колыбелью на нашем языке нам пели
колыбельную — это ли мы вспомнить не должны?!

Хачатур Абовян. «Раны Армении»

Армянин ли сказавший, что волен забыть свой язык?
Недостоин он чести назваться опять армянином!..
Он не любит, не боготворит наш чудесный язык,
Что звучит торжествующим, 
                   жизнь прославляющим гимном!

И когда Сурб Месроп сотворил для армян письмена,
Заблистал айбубен ограненным бесценным алмазом;
Он завещан был нам на грядущие все времена.
Неужели отвергнем его бессердечным отказом?

И тебе, друг, и мне дорог наш величавый язык,
Арарата вершинам и водам Аракса подобный.
Нужен окрик сердитый иль барса анийского зык,
Чтоб отречься никто не посмел от святыни народной?!

Он свободен, могуч, бесподобен, волшебен, велик.
Где найдем мы богаче, древней средь прекрасных, 
                    певучих?
Светлых помыслов нации он переводчик — язык.
Что, откажемся?.. В темени кто нам подаст 
                 хоть бы лучик?..

Чтобы мы не ослепли, нам нужен наш зоркий язык,
Чтобы камнем не стали, нам нужен 
              язык наш сладчайший,
Чтоб невеждами в мире не слыть, — богатейший язык
Преподносит нам полные знания, мудрости чаши!

Абовян, Туманян и Терьян — все творили на нем.
Славой нашей поэзии, что, перестанем гордиться?..
Микаэл не позволит, Чаренц воспылает огнем,
Гнев нахмурит светлейшие, миру известные лица.

Родником безумолчным журчит материнский язык,
Под напевы его наирянки танцуют веками.
Что ж сестрицы мои черноокие — Нварт ли, Назик, —
Позабывши свое, увлеклись стран иных языками?

Многоцветием радуги взор изласкал наш язык,
Солнцем он напоен, как полотна Варпета Сарьяна,
В нем узоры анийских церквей, Наири вечный лик,
Брызги тысяч жемчужных фонтанов — красы Еревана!

Если мы влюблены, нам поможет признаться язык,
На котором Кучак и Саят говорили и пели,
Сладкозвучен и страстен, он с песнею сердца возник
И подобен напевам зурны, кяманчи и свирели.

Он как первое слово, которому учит нас мать,
Это он, это он и младенцу, и старцу понятен!
Кто же ленится свой материнский язык понимать?..
Он же ясен, доступен любому, светло-необъятен.

Он — душа армянина, он — сердца немеркнущий свет!
Обойдем с ним планету — скитальцы мы в мире 
                    подлунном,
Но роднее не сыщем, и ближе, отраднее — нет.
Драгоценный язык ли отринем забвеньем бездумным?..

Пусть внимают века: языку я сегодня клянусь,
Что сыновней любовью любить его буду вовеки.
От него — материнского, оґтчего — не отрекусь,
Он мне солнцем земным неустанно и преданно светит!

Он огнем в очаге негасимо и вечно горит,
Полыхает и взоры пленит, согревая веками.
На донских берегах он наречьем своим говорит,
Манит путников встречных, знакомо журча родниками.

…Я иссякну, исчезну, коль вдруг позабуду тебя,
Я свечою, в ночи отгоревшей, погасну, истаю.
И воскресну, когда, фолиантов листы теребя,
Драгоценную книгу армянскую вновь прочитаю.

Без тебя мне не жить, мой родной, животворный язык!
Стал ты сутью моей и моей беспокойной судьбою.
Снова в лепете детском твои постигаю азы
И питомцев учу, возлюбивши, гордиться Тобою!
* * *

Близко от дерева падает плод —
Старые люди давно заприметили…
Здесь меня родичи с детства приветили,
Не отдалюсь от тебя, мой народ!

Здесь проживу, встречу смертный свой час
Под говорок языка материнского,
Любящий песни армянские истово,
Им подпою, стихотворству учась.

Не отрекусь от тебя, мой язык!
Только с тобою богатым считаюсь я;
Хоть и по свету анийцы скитаются, —
Помня тебя, не теряю свой лик.

Не отрекусь и от вас, письмена.
Слеп я без вас, о творенья Месроповы!
В мраке плутал бы тернистыми тропами,
Пращуров древних забыл имена…

Близко от дерева падает плод.
Древо армянское — древо ветвистое.
Хлебное поле в степи — колосистое,
Край мой привольный — дружбы оплот!

В мире скудеющем как я богат:
Двух языков клад — в душе армянина!
С русичем-братом по русским равнинам
Шествую, солнцу весеннему рад.

Вместе народов срослись дерева.
Близко плоды от стволов мощных падают.
В небе связует их вешняя радуга,
В песне — признаний сердечных слова…

* * *

Вода родника моего
Пусть вечно глаголет-журчит.
Она, как само волшебство,
Как песня, в сердцах пусть звучит!

Прохожий, струй сладость отпив,
С отрадою вольно вздохнет,
Журчащий язык полюбив,
Душой к Наири пусть прильнет.

Вода моего родника
Из сердца клокочуще бьет,
Блистая в горсти земляка,
Сияние звонкое льет…

Во мне твое сердце, Месроп,
Призывно и гулко стучит.
Журча ручейками вдоль троп,
Родник мой — язык мой звучит!

Звучи, безумолчный, глаголь,
Ты внятен, отраден, знаком;
Армянская радость и боль —
В тебе лишь, в тебе лишь одном!
Книга книг
Не дочитана мною ты, Книга Святая,
На древнейшем изложена ты языке…
Я всю жизнь тебя с благоговеньем читаю,
Вязь Маштоцевых букв светом плещет в руке.

Книга книг! Сокровенная Библия это!
Изумляясь, читает ее целый мир.
Песнь же песней — вершина для сердца поэта, 
Потрясенного трепетом ангельских лир.

...Вздрогнут струны на лире, кифаре иль таре,
Песнь-хвалу вечной Книге создам я, клянусь.
Я читаю на древнеармянском — грабаре,
Я читаю Писание — плачу, молюсь!..

* * *

О, книги, старинные книги мои!..
Украсили дом вы, святые, бесценные!
Из Крыма, Сурб Хача дойти вы смогли,
Века пролистали страницы нетленные.

Вы — гордость, сокровища, слава армян,
Источники мудрости, книги заветные.
Без вас дом не дом — пуст, безлик, безымян,
Вы — окна, раскрытые в дали рассветные.

Вы — зов моих предков, потомству наказ,
Мое вы наследье, что в сердце взлелеяно.
Хочу, как Чаренц, Туманян и Шираз,
Воспеть вас, о Книги, святые, нетленные!

Из цикла «НАД РАСКРЫТОЮ КНИГОЙ ВАРПЕТА»

* * *

Умоляю: любите, любите вы их —
Стихотворцев, поэтов армянских и русских!
Почитайте умерших, читайте живых.
Вольный дух не томя в створках раковин узких.

С юных лет я в Шираза всем сердцем влюблен
И люблю все творения Исаакяна,
Звоном лиры Чаренца, Терьяна пленен,
Слышу клич Налбандяна и зов Патканяна…

И как будто звучит безумолчно во мне
Голос Первоучителя — голос Маштоца.
А возьму Туманяна — душа как в огне,
Слез горючих поток над Ануш бедной льется.

Умоляю: любите, читайте вы их!
И невежества может коснуться возмездье…
Вам завещан в страданьях взлелеянный стих,
Строки, кои могли бы сложиться в созвездья!

Не устану немеркнущим строчкам внимать.
В сердце, в доме моем поселились поэты!
Их любя, как родившую в муках нас мать,
Почитайте вовеки носителей света!

Умоляю: любите всем сердцем вы их —
Гениальных поэтов — армянских, славянских…
Почитайте умерших и чтите живых,
И внемлите мольбам из стихов наирьянских!
ХачатурУ АбовянУ
Ах, как ты праведен, безгрешен сердцем был,
Радетель нации, писатель, просветитель!
Ты соплеменников столь истово любил,
Армянских ран и болей исцелитель.

Аламдарян — твой старший брат и педагог,
Навек покой обрел в монастыре Сурб Хача.
А где твоя могила — ведает лишь Бог,
И ты не слышишь айастанцев плача.

Ты на вершине горной встретил смерть свою —
Во цвете лет, на гребне горемычной славы…
Но с мракобесием по-прежнему в бою
Твои стихи, твоих романов главы.

Тебе внимают Канакер, Ани и Карс,
Не молкнет голос просветителя, поэта,
Вершина высока, но покорен Парнас,
Сквозь мрак и тучи плещет солнце светом.

Бессмертен, славен ты в деяньях, Абовян,
И сердцем пылким ты безгрешен, просветитель.
Язык и веру ты призвал беречь армян,
Твои заветы помним мы, Учитель!
Вагану Терьяну
Ужель поэт последний я,
Певец последний в нашем мире?
Сон или смерть — та скорбь твоя,
О светлая страна Наири?

В. Терьян, перевод В. Брюсова

Ты был не последним певцом Наири,
В плеяде великих ты славен, Терьян!
Бессмертной строкою к сердцам путь тори —
Ты вечен, певец, восхитивший армян!

Твой стих, словно колокол вещий, звенел
И ластился к сердцу лучами зари…
Внимая тебе, замирал я, немел:
Ты не был последним певцом Наири!

Любви песнопевец, ты вечен, велик,
Минуют века — ты не смолкнешь, Поэт!
Вовек не затмится твой солнечный лик,
Творенья твои сберегут горний свет.

Ты был не последним наирским певцом,
И песнь твоя крылья навек обрела.
В ней трель соловьиная, клекот орла,
Зачину ее не встречаться с концом.

Исторгнутый сердцем пылающим зов
Нам слышать всегда в час рожденья зари.
В сполохах твоих непомеркших стихов
Мечтой воссияет Страна Наири!..

Читая Шираза
Приюта в ночи и спокойствия нет.
Не знаю, не знаю, в чем дело, не спится,
Листаю творений Шираза страницы,
А Муза мне шепчет: «Пиши, коль поэт!

Людей возлюби, как Варпет Ованес.
Он страждущим был сострадающим братом,
А духом — стал вровень с самим Араратом,
Парил, достигая высоких небес…»

Я знаю, я помню, хоть видел лишь раз,
Когда пред тобою стоял изумленный
И, строчек лавиною вмиг опьяненный,
Внимал тебе с трепетом лани, Шираз!

Забыть ли твой львиный пронзающий взор
И голос, что мог довести до истомы?..
С Дуряном втроем пили долго вино мы,
Читали стихи, внемля возгласам гор.

Давно это было, как будто во сне.
Увидеть бы снова, услышать Шираза:
Зигзагами молнии — каждая фраза,
Ручьями, бурлящими с гор по весне!..

Умолк ли Варпет, ведь стоит Арарат
И горное эхо строкам его вторит?!
Но дух мой мятущийся с роком не спорит,
Скиталец и я в этом мире утрат.

Приюта душе, сна блаженного — нет.
И нет мне покоя и в месте укромном;
Не спится мне в мире тревожно-огромном.
А Муза твердит: «Не безмолвствуй, поэт!»

* * *

Пушкин и Лермонтов властвуют в сердце!
Жизнь бы моя оскудела без них,
Пламень в душе бы не смог возгореться,
Если б не строки бесценнейших книг.

Светочи! Неугасимые свечи,
Незаходящее солнце, луна —
Вечны они, их творения вечны,
Неумолкаема лиры струна!

Зеркало вольнолюбивой России —
Лирика гениев русской земли.
Мощь. Волшебство. Неизбывная сила.
Вечной Поэзии, сердце, внемли!..

* * *

Рассказывают, лорд английский Байрон
Учил армянский и на нем писал,
Произносил вслед «мама мия» — «майрыс»,
Когда к брегам Венеции пристал.

Приплыв на остров малый Сурб Хазара,
Он полюбил певучий наш язык,
Творцу «Гяура», «Лары» и «Корсара»
Открылся Наири прекрасный лик.

Язык манящий — богатейший, древний,
Великого Маштоца письмена
Он изучил из всех британцев первый,
Армян-скитальцев помня имена…

Я часто Байрона читаю книги,
Он маяком для наирийцев стал.
Благословляю пройденные миги,
Когда армянской вязью он писал.

Пушкин здесь был!

А донская земля ведь святая!
Вы подумайте: Пушкин здесь был!..
Строки вещие в песни вплетая,
Он донцов-казаков не забыл.

Мимо наших, армянских, селений
Он проехал в Нор Наґхичеван.
И без чьих-либо слов повелений
Стал он другом сердечным армян.

…Отрок смуглый! Певец восхищенный,
Сопричастностью этой я горд.
Ты звездой засиял вознесенной,
Добротой осияв мой народ.

Помнят степи и тракт Приазовья
Твой стремительный шаг молодой…
Внемля им, слышу голос твой, зов я,
Зачарован, любуюсь тобой.

Над раскрытою книгой Варпета,
Строк звучанием вновь упоен,
Просижу, не заснув, до рассвета,
Лирой трепетной заворожен.

Не дерзну я строкой перевода
Посягнуть на твое волшебство.
Гениальны стихи твои, оды,
Почитаю в тебе божество…

И без слез дочитать не могу я
Ни одно из творений твоих —
Восхищаясь, гордясь и ликуя,
Ведь божественен каждый твой стих!

Тарасу Шевченко
И без перевода, почти с полуслова
Понятен, Украйна, язык твой и мне…
Не раз «Катерину» читал я, но снова
Я вспомнил, Тарас, о тебе в тишине.

В армянский мой дом в неурочные сроки
Ты волен зайти, как возлюбленный брат.
Я том открываю, шепчу твои строки —
И душу они обжигают стократ.

Под властным крылом вседержавной России
Была ты в единстве, Украйна, сильна,
И рабские клейма недолго носили
Сыны твои — мир их узнал имена!

Роднею была ты, и вовсе не дальней,
Моей Наири — заповедной стране.
Дав силу Армении многострадальной,
Россия, Украйна, вы дороги мне.

Тоскою протяжной пронзенные песни
И среди славянских я слышал не раз.
Внемля им, шептал Кобзарю: 
           «Встань, воскресни!
Веди нас на берег днепровский, Тарас!..»

Грустны песнопенья твои, Украина,
В неволе взлелеян напев Кобзаря.
Но песни те в сердце народа хранимы,
Великий Кобзарь распевал их не зря!

Внемля им, я веровал: в Лету не канув,
Бессмертны творения кисти, пера…
И мне вспоминались Камышин и Канев,
И Ты — вознесенный на берег Днепра!

* * *

Кто вы, и где вы, и слышно ль меня в эту ночь?..
Где ты, куда ты, сородич, соратник, собрат?..

Сиаманто, перевод В. Топорова

Армяне мы, святой Ани сыны,
И вправе заявить об этом миру.
Мы любим жизнь и труд, зурну и лиру,
Но песни наши древние грустны.

Печальны судьбы: от руин Ани
Мы путь многострадальный начинали.
Рыдал Аракс, Масис мрачнел в печали…
О, наши слезы! В песнь слились они!

Напевы скорбью преисполнил Комитас,
Они звучат от моря и до моря.
Неизмеримо айастанцев горе.
Ах, век жестокий, не щадил ты нас!

Но есть у нас Зограб и Варужан,
Сиаманто стихи гремят поныне,
Не смолк поэт, поверженный в пустыне.
Мы есть, слышны, хоть горстка нас, армян!

Хачкары помнят наши имена,
И родники клокочущие помнят!
Наш взор тоски и горести исполнен,
Но светозарны наши письмена.

Мы есть, и присно будем мы в веках!
Нас мало, но армянами зовемся,
Мы стягом над руинами взовьемся,
Мы есть! Не вправе превратиться в прах!

Мы помним, созиданье — наша суть.
Сыны Ани, скитальцы Айастана,
Мы жизнь творим, в нас воля неустанна.
Мы к новой жизни проторяем путь!

Армяне мы, видны мы и слышны —
В долинах горных и в степных просторах,
Луч солнца приютили мы во взорах,
Хоть песни наши древние грустны…
***

Я быстро состарился в этом безжалостном мире.
К чему удивляться... Простите же, старца, меня.
Года не считая, играл на зурне я и лире,
Хватило на вас доброты моей, света, огня!..

Вы жизнь полюбите, язык и мелодии песен,
Их мне напевали в младенчестве мать и отец.
Без них был бы мир, милосердьем скудеющий, тесен.
Хвала им стократ, им – творенья мои, мой венец.

И книга моя – посвященье родителям, предкам,
Она – словно памятник, свиток из давних времен.
Она – и потомкам наказ с обращеньем нередким,
Она – луч зари всем, кто в небо душой устремлен.

Читавшие книгу мою, сердцем праведны будьте!
Читавшие книгу мою – мир и счастие вам!
Я рано состарился – юные, не обессудьте,
Завидую я восходящим над вами лучам...

***

Заря пусть над вами и ныне взойдет в добрый час!
Останусь в тени я – поэт, почитающий вас.
И книгу, и жизнь мою – вам, не скупясь, посвящу,
Земные долги землякам я сполна возвращу.

Читает пускай, удивляется строчкам народ,
А я восхищеньем родных буду счастлив и горд.
Ах, люди! Душа моя вам лишь навеки верна...
Всю жизнь ликовала во мне, как на свадьбе, зурна!

Из АРТАШЕСА АСЛАНЯНА

Песнь о материнском языке

И древен ты, и юн, язык армянский,
Как древа абрикосового цвет,
Журчанье струй немолчных ахурянских,
Месроповых письмен святой завет.

Ты в сердце нашем — пламень,
В руках — и щит, и меч.
Тебя лелеет память,
Звучи, родная речь!

Пребудешь ты вовеки хлебом-солью,
Спасительной молитвой на устах,
Надеждою и вечною любовью
И песнею в тоскующих сердцах.

Вершины Арарата
С тобой сравнятся лишь,
Небесною кантатой
Ты потрясаешь тишь.

Как страстно и светло твое звучанье,
Как сладостная песнь твоя звонка,
Ты словно горных ручейков журчанье,
Мелодия родного языка!

Пленила чистотою
И благозвучьем ты.
Грядущее — с тобою,
Ты — гордые мечты.

Язык армян, язык наш материнский,
Из древности мы вынесли тебя.
До нашего селенья путь неблизкий,
Но сквозь века мы шли, тебя любя.

Ты светишь маяками,
Поешь, как звучный тар,
На всем пути ты с нами,
Ты древен, но не стар!

Из АГАВНИ ВАРТКИНАЯН

Родина
—  Что такое родина? Скажи,
Мамочка, ответь же мне, родная.
—  Это, сын, земля твоя святая,
Ею ты вовеки дорожи…

Это речь родимая, малыш,
Блестки букв Кирилла и Маштоца!
Их звучанье — песней отзовется,
Потрудись, душою их услышь…

Это и страна, где мы живем,
И село, и рощицы, и реки…
Все, что сердцу дорого навеки,
Родиною свято мы зовем!

Умным, сильным вырастай, сынок,
Становись защитником Отчизны
И шагай лишь прямо в этой жизни,
Чтобы дед тобой гордиться мог.

—  Нужно мне скорее подрастать,
Буду я земле родной хозяин
И врагов не допущу; нельзя им
Родину любимую отнять!

Ведь она совсем-совсем как ты —
Добрая и мудрая, святая!..
Знаю я теперь, моя родная,
Как мне Родину свою найти.

Из ШОХИК СИМАВОНЯН

Послушай, малыш!..

Послушай меня, кареокий малыш,
Тебя призываю: армянский учи!
И заповедь предков, завет мой услышь:
Язык свой родной сбереги, изучи!

Отнюдь не причина, что вынужден ты
Вдали от Масиса священного жить.
В степях твои предки приют обрели,
Здесь нам и трудиться, и песни сложить.

Судьба армянина, увы, такова:
Скитаться по свету с извечной тоской.
Но заповедь слышишь, она не нова:
Язык береги — материнский, родной!

Теряли мы многое в долгом пути,
Скитаясь в бескрайних просторах земли.
Но древний язык свой сумели спасти,
Армянами в мире остаться смогли.

Будь духом, душою пытливой — силен,
И речью, и песней армянской плени,
И славою нации будь окрылен,
Гордись: ты из древней столицы Ани!

И где бы ты ни был, армянский учи —
Вот к нам обращенный извечный завет!
Как солнце, язык наш протянет лучи,
Даруя бессмертный, немеркнущий свет.

Чтоб мы не терялись на свете, малыш,
Должны мы сберечь свой язык и свой лик.
Тебя я молю, призываю — услышь:
Люби свой язык! Береги свой язык!

Из СВЕТЛАНЫ СИМАВОНЯН

Армения я!

Армянка, армянка, Армения я!..
С гористой земли отколовшийся камень,
С ручья отлетевшая капля, струя,
Из уст тростника в небо рвущийся пламень.
Армянка, армянка, Армения я!..
Кто жил в Айастане, вдыхал его воздух,
Кто в воды Севана гляделся, любя,
Кто в церкви входил, отраженные в водах
Озер, где владыка — царица-форель;
Кто смог исцелиться водою арзнийской,
Альпийских лугов озирал акварель,
Чей взор достигал и до храмов анийских,
Кто видел Гехард, величавый Гарни,
Кто духом вознесся к святыне-Масису
(Он, кажется, рядом, лишь только шагни),
Кто взглядом прильнул и к сверкнувшему Сису,
Пленен светозарною горной красой,
Роскошным убором лугов Арагаца,
Цветов, что взлелеял весной Цахкадзор;
Кто мига свиданья не смог бы дождаться,
Помыслив о встрече с тобой, Ереван;
Кто в Эчмиадзин шел покаяться Богу,
Поклон клал Маштоцу, придя в Ошакан, —
И снова собрался назавтра в дорогу,
Бродил по долинам, ущельям, лесам,
И воды Джермука горячие отпил,
И взором прикован был к снежным горам, —
Тот, знаю, в мечтах вновь отправился, отбыл
В Страну Наири, древний наш Айастан,
Тот все, что увидел, вовек не забудет,
Тот пленником вечным Армении стал
И пламень любви к ней — и в камне разбудит!
…Армянка, армянка, Армения я,
С гористой земли не отколотый камень,
Ручья безумолчного капля, струя,
Из пылких сердец в небо рвущийся пламень!
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Корректора  армянского текста: 
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Набор армянского текста: Ваге Кахкецян.
�		hай — армянин.


�		Айбубен — армянский алфавит.


�		Горний — небесный, высший.


�		Тар — буква (в диалекте донских армян: дар).


�		В 1976 году художниками-ювелирами Б. Арзуманяном и Ж. Чулояном айбубен был искусно отлит из золота, украшен драгоценными камнями и подарен Первопрестольному Святому Эчмиадзину — религиозному, духовному центру, где пребывает Верховный Патриарх и Католикос Всех Армян, как бесценная национальная святыня. 


�		Саак Партев — причисленный, как и Месроп Маштоц, к лику святых Католикос армян, вместе с царем Врамшапухом содействовал созданию армянского алфавита. 


�		Средневековый историк Вардан Великий (XII–XIII вв.) назвал Маштоца «Возобновителем и Устроителем», ибо, как считает и часть ученых XIX–XX веков (Н. Марр, И. Орбели), он в трудах воссоздал, возобновил, огласовал существовавший ранее древнейший армянский алфавит, пополнив его гласными буквами.


�		День создания армянской письменности и перевода Святого Писания, церковный и общенациональный праздник, отмечаемый в октябре по календарю Армянской Апостольской Церкви. В этот день паломники идут в Ошакан, где упокоен обретший вечный приют Месроп Маштоц.


�		Виднейшие армянские историки V века, ученики Месропа Маштоца.


Корюн — автор жития, агиограф Маштоца, вардапет (архимандрит).


�		Таргманчац тон (День, праздник переводчиков) — День создания армянской письменности и перевода Святого Писания.


�		Мовсес Хоренаци (около 410–490) — отец армянской истории, один из выдающихся представителей мировой историографии, автор фундаментального труда «История Армении».


�		Матенадаран (Институт древних рукописей «Матенадаран» имени Месропа  Маштоца) — крупнейшее в мире хранилище древнеармянских, а также иноязычных рукописей и научно-исследовательский институт в Ереване. Создан в 1920 г. на основе собрания рукописей Эчмиадзинского монастыря.


�		В 33 г. н. э. арм. царь Абгар крестил население своей страны после прихода апостолов Христа Фаддея и Варфоломея. В 301 году Армения при царе Трдате III первая в мире приняла христианство как государственную религию. Крестил царскую семью и народ Армении Григор Лусаворич – Григорий Просветитель, впоследствии причисленный к лику святых. Почитают его и православные со времен Киевской Руси. Один из приделов Покровского собора (храма Василия Блаженного) в Москве посвящен Святому Григорию – так повелел царь Иван Грозный в знак особой благодарности армянским артиллеристам за верность русскому воинству при взятии Казани. 


�		Мамиконяны — князья одного из крупнейших феодальных родов Армении, занимали должность верховного военачальника — спарапета; владели землями в Тайке и Тароне. Вардан Мамиконян — выдающийся армянский полководец, предводитель восстания против иранского владычества. Погиб в 451 году на Аварайрском поле, возглавив грандиозную битву с персами, имевшими боевых слонов.


�		hайр Мер — Отче Наш. Вардан причислен к лику святых ААЦ.


�		Гайк (hайк) — потомок Иафэта, одного из трех сыновей Ноя, прародитель hаев-армян.


�		Месроп Маштоц участвовал и в создании грузинского (иверского, иберского) и агванского (алванского — народа, жившего в Кавказской Албании) алфавитов, о чем пишут автор «Истории Армении» Мовсес Хоренаци и агиограф Святого Маштоца Корюн.


�		Европейские ученые назвали армянский перевод Библии «царицей переводов», высоко оценил ее и академик Н. Я. Марр.


�		Арм. ученый-просветитель, священник Ованес Керакан (Иоанн Грамматик), патриарх Константинопольской церкви 837–843 гг. В IX веке Керакан открыл в Константинополе Университет Магнавра, ректором которого был его племянник Левон Армянский, профессор философии. У них в Магнавре  учился, а затем преподавал Кирилл. Был он там и библиотекарем в Патриаршей библиотеке. Славянский алфавит он, по свидетельству черноризца Хабра, создал в Магнавре. В его азбуке вначале было 36 букв, как и в армянском айбубене.


  Высоких степеней в церковной иерархии достигли и другие армяне. Они играли значительную роль и в ученой, просветительской жизни Византийской империи, а также были ее полководцами, императорами, как, например, многие представители династий Македонской и Каминеакан (Комнин). Киевский князь Владимир I в 988 г. крестил Русь с помощью армянских священников из Византии, женившись на христианке Анне — армянке, сестре императора Василия II из Македонской династии.


  Дочь императора из этой династии Константина IX Мономаха — Мария (Мариам) была матерью Киевского князя Владимира Мономаха, получившего это прозвище как символ потомственной преемственности от царственного деда. Десятым сыном Владимира Мономаха (от второй жены-армянки) был основатель Москвы Юрий Долгорукий (Гюрги — Геворг Еркайнабазук). Некоторые  его потомки также были женаты на армянках.


�		Лезу — язык (армянск.). 


�		По мнению ряда исследователей, проторусские, теснимые ледниками, оказались на Армянском нагорье, жили там вместе с протоармянами. В Армении учеными выявлена и колыбель индоевропейского праязыка — санскрита.


�		Зуйг — пара, близнецы.


�		Аракс, Раздан — арм. реки. Ра — древнейшее название Волги. Дан — Дон (по-древнегречески Tanais),  Зуя – река на полуострове Крым, протекающая близ населенных пунктов, где в средние века жили предки донских армян, выходцев из Ани. Агни — огонь (санскритск). Ваhагн — арм. языческий бог Огня; Ани — средневековая столица армян (по одной из гипотез, название ее восходит к санскритскому  «Агни»).


�		hайоц ачеґр — армянские глаза (буква «р» обозначает мягкий звук).


�		Армяне называют свой язык материнским.


�		Царственным и роскошным его назвал выдающийся лингвист с мировым именем академик Н. Я. Марр.


  В середине XX века армянский язык был предложен лингвистами как один из претендентов на звание мирового, международного языка для государств, вошедших в ООН, благодаря своему богатству, гибкости, звучности и другим достоинствам.


�		Светлой памяти Варсеник Габриеловны Хартавакян (Барлаухян), швеи-искусницы и поэта в душе, человека доброй, щедрой, светозарной души.


�		Хайаса (hайаса) — древнейшее название Армении по этнониму hай. Араратским царством она названа в Ветхом Завете. Современная наука, основываясь на археологических и других данных, повелевает вести исчисление истории армян с VI тысячелетия до Рождества Христова.


�		Наири — древнее и поэтическое название Армении («Страна рек»).


�		hайоц усуцичнер — армянские учителя.


�		hайоц тарер — армянские буквы, письмена.


�		Среди армян широко популярна и почитаема песня «hайоц тарер» ереванского композитора А. Экимяна на слова Г. Бандуряна. Чалтырским музыкантом и певцом, лауреатом областного конкурса авторской песни, областных и зональных фестивалей, конкурсов и смотров исполнителей-вокалистов А.Г. Хатламаджияном написана прекрасная «Песнь о материнском языке» на перевод К.С. Хартавакян из лирики поэта А.Г. Асланяна.


�		Метр — упорядоченное чередование ударных и безударных слогов в стихе.


�		Яр — возлюбленный (возлюбленная). Это не имеющее рода и не склоняемое в переводе слово в данной строке стоит в творительном падеже единственного числа, управляется сущ. «обладанье».


�		Миро — деревянное масло с благовониями, употребляемое в христианских обрядах.


�		Мирт — вечнозеленый кустарник или дерево с белыми душистыми цветками. Миртовая ветвь — символ мира.


�		В этом разделе печатаются стихи автора, включенные в сборник «Мы из древнего града Ани» (1999), и новые, не публиковавшиеся ранее.


�		Ахурян (Западный Арпачай) — левый приток р. Аракс, на правом берегу которого стоял город Ани — средневековая столица Армении, прародина крымских-донских армян. Ныне руины Ани, как и священный Арарат (Масис и Сис), находятся на захваченной турками исторической территории Армении. Развалины Ани, являвшегося одним из важнейших центров армянской архитектуры X–XIV вв., изучались археологами мира, в т.ч. российским ученым Н.Я. Марром, оставившим труды об Ани, армянской культуре и языке.


�		А.Р. Бегларян — учитель армянского языка Ростовской школы этнокультуры     № 15, одаренная певица из Карабаха, член литературной студии им. Р. Патканяна. Оказывает помощь в изучении литературного языка, активно участвует в культурной жизни Ново-Нахичеванской армянской общины.


�		hайк — архаичная форма собирательного существительного «армянство»,            а также название страны hаев, в частности Армении Великой.


�		На эти стихи Григорием Егияевичем Гонджияном, уроженцем Чалтыря, бывшим солистом Ереванского государственного театра оперы и балета, сочинена песня, исполняемая народным ансамблем донских армян «Ани».


�		Тер Габриэл Патканян (1802–1889) — отец классика Р. Г. Патканяна, богослов, педагог, общественный деятель, поэт, публицист. Автор трехтомного труда «История Нор Нахичевана».


�		Харизма — божественный дар, одаренность.


�		Имя Р. Г. Патканяна носит литературная студия, основанная учителем и поэтом   Х. Наирьяном (Кристостуряном) и возглавляемая ныне автором.


�		Сборник сатирических стихов «Лира Нового Нахичевана» (1879).


�		Отец классика, священник Тер Габриэл, писал стихи и публицистику, оставил труды по армянской истории; брат Микаэл — публицистические статьи и комедии; двоюродный брат Керовбэ Патканян (Патканов) заведовал кафедрой армянской словесности и истории в Петербургском университете, оставил научные труды и стихотворные переводы из классики.


�		Родное село поэта в живописном горном крае Лори.


�		Литературный кружок, созданный О. Т. Туманяном в Тифлисе в 1899 г.


  В 1912–1921 гг. Туманян был председателем Кавказского общества армянских писателей, призывал к сотрудничеству с демократическими силами России. В 1906–1907 гг. сыграл большую роль в ликвидации межнациональных распрей, спровоцированных царизмом. Поэт возглавлял и Дом армянского искусства, Комитет помощи Армении (1921–1922).


�		Варпет — Мастер.


�		Поэт «серебряного века» (1873–1934). Переводил с русского и европейских языков на армянский классиков (62 автора). Сам переведен на 18 языков. Переводил с армянского на русский. Блестяще писал на обоих языках. Наследие издано лишь частично в 1999 году усилиями внучки поэта Т.А. Сурженко и журналиста В.Ф. Волошиновой в сборнике «Любви моей жемчужина».


�		В с. Чалтырь, в историко-этнографическом музее, хранится альбом М. Ф. Капикян с рисунком и стихами О. Я. Анопьяна, написанными его рукой.


�		Дар — век (армянск.).


�		Нвард — жена легендарного армянского царя Ара Прекрасного.


�		Настоящее имя поэта: Сирвард (Роза Любви). Сильва Барунаковна Капутикян — лауреат Государственной премии СССР, заслуженный деятель культуры Армении, крупнейший современный поэт, известна за рубежом.


�		Спюрк — общины армянской диаспоры.


�		Настоящее имя и фамилия — Карлен Григорьевич Мурадян (1919–1998) — выдающийся армянский писатель, лауреат Государственных премий СССР, автор эссе «Семь песен об Армении», «Путник Вечности», «Рука моя уйдет, а письмена останутся»     и других. Переведен на многие языки мира, на русский — крупнейшими советскими поэтами. Состоял в переписке с автором данной книги.


�		Стихотворение написано по горячим следам событий, произошедших в донской столице в ночь с 3 на 4 апреля 1992 г., когда проникшие в здание культурно-просветительского общества «Нор Нахичеван» грабители-варвары уничтожили, испортили многие книги армянской библиотеки, учебные пособия воскресной школы, национальные музыкальные инструменты и т. д. Приводя в порядок помещение вместе с друзьями из общины, автор нашла растоптанный сборник стихов Г. Эмина «Двадцатый век», аналогичный экземпляр которого был потерян ею давно по вине знакомых.


  Радость обретения любимой книги и потрясение от варварства послужили толчком для написания открытого письма Геворгу Эмину, который, получив стихи незнакомой чалтырской поэтессы, опубликовал их в ереванской республиканской газете «Голос Армении», выслав экземпляр ее с письмом автору.


�		Ашот Георгиевич Гарнакерьян (1907–1978) — донской поэт, писавший на русском, известный и в Армении. Книги выходили в Ростове-на-Дону, Ереване, Москве.


�		Геворк VI Чорекчян, Католикос Всех Армян, уроженец Нор Нахичевана. В годы войны подарил Советской Армии две танковые колонны.


�		Знак «Знамя Мира» создан Николаем Константиновичем Рерихом на основе древнейшего символа, представляет собой три амарантовых круга в кольце на белом фоне, которые символизируют Вечность и Единение, олицетворяют собой единство трех миров, времен и всего сущего. Является символом пакта Рериха о защите памятников, ценностей Культуры. Это своего рода Красный Крест Культуры.


�		Имеется в виду Красное Знамя Победы, утвержденное президентским Указом, которому в дни воинской славы отдаются почести наравне с Государственным флагом многонациональной России.


�		Остров Св. Лазаря (Сан-Ладзаро) в Венеции, где с 1717 года есть конгрегация армян-католиков — мхитаристов, имеющих свою типографию, чьи издания известны в мире. В 1816 г. здесь часто бывал Д. Н. Г. Байрон, выучивший арм. язык, переводивший с него. Поэт занимался здесь и составлением англо-армянских и армяно-английских словарей и учебников по грамматике.


�		О пребывании А. С. Пушкина в Армении см. главы 2–5 его «Путешествия в Арзрум во время похода 1829 года». Стихи его переводили виднейшие армянские классики. Путешествуя с семьей Раевских на Кавказ, Пушкин в конце мая — начале июня 1820 года проезжал через ст. Чалтырская и «город армянский, Нахичевань называемый». Указания на это есть в журнале генерала Н. Н. Раевского и в книгах, статьях современных исследователей-краеведов А. А. Айрумяна, П. Х. Максимова, Н. С. Коршикова.


  С А. С. Пушкиным, как и с М. Ю. Лермонтовым, поддерживали дружеские связи жившие в столицах знатные армянские роды Лазаревых и Абамелеков, в т.ч. князь Давид Абамелек, участник боев при Аустерлице, Бородине, Красном, награжденный орденами и золотым оружием за храбрость. Среди воспетых поэтом женщин — княжна Анна Давидовна Абамелек, фрейлина императрицы, одна из самых просвещенных в столице, талантливо переводившая стихи А.С. Пушкина на европейские языки, знавшая и свой родной, писавшая буквами Маштоца. Ей посвящено известное стихотворение А.С. Пушкина «В альбом кн. А.Д. Абамелек». Она была в родстве и дружбе и с переводимым ею М.Ю. Лермонтовым, оставившим ей автограф стихотворения «Последнее новоселье».


�		Алексей Николаевич Веселовский преподавал в Лазаревском институте восточных языков, переводил с арм., оставил ряд статей об истории и культуре армян. Ю.А. Веселовский (1872–1919) переводил и публиковал произведения арм. писателей. Автор перевода стихотворения Р.Г. Патканяна «Слезы Аракса».


�		Араз — народное назание реки Аракс.


�		Александр Блок перевел более десяти поэтических произведений Аветика Исаакяна, сказав о нем в 1916 году: «Поэт Исаакян первоклассный. Может быть, такого свежего и непосредственного таланта теперь во всей Европе нет». Переводы А. Блока опубликованы в антологии «Поэзия Армении с древнейших времен до наших дней в переводах русских поэтов...».


�		Минерва — древнеримская богиня мудрости.


�		Храм Солнца — уникальный памятник эллинистической культуры Армении I в. н. э., построен в 77 г. по велению царя Трдата I.


�		В.Я. Брюсов, народный поэт Армении — автор посвящений «К Арарату», «К Армении», «Тигран Великий», «К армянам», «Летописи исторических судеб армянского народа», редактор вышеуказанной антологии «Поэзия Армении с древнейших времен до наших дней…», изданной в 1916 году Московским Армянским комитетом под редакцией и со вступительным очерком Валерия Яковлевича Брюсова.


�		Ростовский поэт, член Союза российских писателей.


Переводит с армянского, французского и других языков поэзию и прозу. Преподавал в мединституте латынь. Автор многих поэтических книг.


�		Геворг Эмин, переводы из которого Л.Г. Григорьяну помогала пересылать в Ереван автор сей книги, будучи в переписке с Эмином.


�		Д.М. Долинский — поэт и переводчик Юга России, автор 35 книг, заслуженный работник культуры Ингушетии и Калмыкии, лауреат областного литературного конкурса, посвященного 100-летию со дня рождения М.А. Шолохова.


�		Названия армянского народа Armina и страны Arminiya встречаются впервые в клинописях персидского царя Дария I, правившего в 522–486 гг. до н. э. У Геродота hаи названы арменами, а у Гомера — аримами (IX–VIII вв. до н. э.)


�		Встреча и беседа с Д.Н.  Кугультиновым состоялась в Ростове 16 июля 2005 г. в ДГПБ, на юбилейном вечере поэта-переводчика Д.М. Долинского.


�		Николай Матвеевич Егоров (Никогос Мартиросович Геворкян) — донской поэт и прозаик, лауреат премии им. В. Закруткина. Возглавлял Ростовское региональное отделение Союза российских писателей. Переводил Ованеса Шираза, Людвига Дуряна и др. Произведения на армянские темы опубликованы в книге «Храни тебя любовь».


�		Горная область в Армении, родина родителей поэта.


�		Отчее село и Молочный родник рядом с ним.


�		Талантливый армянский поэт-переводчик из Ленинакана (Гюмри, Кумайри). С 1993 года живет в Ростове-на-Дону. Автор шести поэтических книг, написанных на армянском и русском языках. Последняя — драма о царе Тигране Великом.


�		Ширак — область древней Армении, где находились Ани и Гюмри.


�		Семилетняя дочь поэта, погибшая 7 декабря 1988 г. при землетрясении в Ленинакане. Ее памяти посвящены три сборника стихов.


�		Донской поэт и переводчик, журналист-редактор, член Союза писателей России, автор многих книг, цикла «Стихи об Армении» и переводов с армянского. В составе делегации донских писателей побывал в Айастане. Талантливо перевел стихотворение чалтырского поэта Хевонда Наирьяна «Зурнач».


�		Областное литературное объединение, существующее с 1994 года при Донской государственной публичной библиотеке.


�		Николай Михайлович Скребов — донской поэт и переводчик, заслуженный работник культуры РФ, редактор службы радиовещания ГТРК «Дон-ТР». Руководит литобъединением «Созвучие», переводит армянских классиков и донских поэтов-армян, содействует сближению дружественных народов, их литератур.


�		Наталья Борисовна Апушкина (1936–2005), ростовский поэт, член СРП, автор семи книг, переводила с армянского, болгарского и лезгинского.


�		Галина Григорьевна Ульшина, донской поэт из с. Койсуг, вошедшего в г. Батайск. Автор двух книг, пишет стихи и статьи об армянах.


�		Вера Феоктистовна Волошинова — донской журналист, краевед, театровед. Освещает темы культуры и литературы армян. Является редактором-составителем биографического и поэтического сборника Оноприоса Анопьяна «Любви моей жемчужина» (Ростов-на-Дону, «МП Книга», 1999).


  Любовь Феоктистовна Волошинова — донской поэт, краевед, архитектор-реставратор. Автор многих поэтических сборников и книг по краеведению, архитектуре. Переводит с армянского.


�		Оноприос Анопьян (см. выше). Чалтырский поэт Х. Наирьян.


�		Близнецы, двойня.


�		Ростовский поэт, автор многих книг. Переводила с армянского стихи сельчан Агавни Варткинаян и Хевонда Наирьяна.


�		Первая детская книга А.С. Варткинаян, переведенная И.А. Яворовской и другими ростовскими поэтами, называется «Добрые звезды».


�		Ростовский поэт, педагог-филолог, музыкант; автор четырех книг. Изучает армянский язык и литературу, пишет о них стихи.


�		«Я тебя люблю!»


�		Армани — одно из древних названий Армении, упоминалось еще пять тысяч лет назад в исторических источниках — аккадских клинописях.


�		«Я Вас также очень люблю!»


�		Уроженец г. Новошахтинска, студент инфака РГУ; хорошо освоил и армянский литературный язык и его диалекты. Пробует сочинять на армянском. Учится играть на дудуке, хавале-свирели, зурне и борозе. Член Новонахичеванской армянской общины.


�		Балас — дитя, сынок.


�		«Ес цез hет эм» — «Я с вами».


�		«hай эм ес!» — «Я — армянин!»


�		«hай кмынанк!» — «Останемся армянами!»


�		Гайк — армянское мужское имя в честь прародителя нации.


�		Ростовский педагог-музыкант. Среди ее предков есть русские, поляки, украинцы, белорусы; жена армянина А.Г. Малхасяна, заслуженного учителя РФ, составителя словарей и русско-армянских разговорников. Работает в школе-интернате. Изучает армянский язык, алфавит М. Маштоца, исполняет армянские песни. Пишет музыку; сочиненные ею песни звучали по областному радио.


�		Мамо — мама (по-украински, польски).


�		Ростовчанин, студент механико-математического факультета РГУ, пишет стихи и публикуемые в московских журналах статьи. Набирал и сканировал русский текст данной книги, а также провел первоначальную верстку ее компьютерного набора.


�		Существовавшее в средние века на полуострове Крым армянское село, выходцы из которого основали в Придонье село Чалтырь.


�		Ориентальный — восточный, свойственный странам Востока. Рондоґ (от франц. rond — круглый) — «твердая» стихотворная форма из 15 строк в трех строфах на две рифмы с рифмовкой: aabba abbR aabbaR, в которой начальные слова первого стиха затем дважды повторяются в качестве рефрена после 8-го и 13-го стихов, как правило, не рифмуясь.


�		Карьяки-четверостишья переведены автором на армянский язык или, будучи написаны ею вначале на армянском, переведены на русский.


�		Армяне, здороваясь, говорят: «Бари луйс!» («Добрый свет!»), «Бари ор!» («Добрый день!»), «Барев цез!» («Добро Вам!»); ответ: «Да будет солнцем Вашим доброта!»


�		Амроц — твердыня, крепость, оплот.


�		Известный ереванский поэт современности.


�		Тонир — печь, в углублении которой выпекается хлеб.


�		Хевонд Огасапович Кристостурян (1935–1997), чалтырский поэт, учитель, краевед,  селькор, основатель литературной студии донских армян имени Рафаэла Патканяна.


  Редактором-составителем сборника переводов из его лирики «Зурна» (1998) и его основным переводчиком является автор данной книги. Все переводы из наследия этого поэта являются вольными, восполняющими темы, образный строй и ритмику стихов.


�		А.Г. Асланян (1926–2002). Краснокрымский поэт, работник культуры, был членом литературной студии имени Р. Патканяна.


�		На слова этого перевода есть песня лауреата областного конкурса авторской песни и фестивалей народного творчества Арутюна Хатламаджияна.


�		А.С. Варткинаян (1918–2005). Чалтырская поэтесса, педагог, селькор, автор пяти поэтических книг на армянском и русском языках (в переводах И.А. Яворовской, Н.М. Егорова, К.К. Бобошко) и сборника газетных очерков «Я расскажу тебе...». Была членом литературной студии имени Р. Патканяна.


�		Ростовская учительница и поэтесса, преподаватель армянского языка школы-гимназии № 14, член литературной студии имени Р. Патканяна.


�		Бывший учитель начальной школы, воспитатель дошкольного образования, член литературной студии имени Р. Патканяна.
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